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ಕವಿ ಪು. ತಿ. ನ. ಅನರೊಂದಿಗೆ 
ಡಾ॥ ಜಿ. ಎಸ್‌. ತಿನರುದ್ರಪ್ಪ 


ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. : ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳು 
ಡಾ|| ಕೆ. ನಿ. ನಾರಾಯಣ 


"ಕೆರೆಗೆ ಹಾರ'__ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ 
ಎಸ್‌. ಜಿ. ಸಿದ್ದರಾನುಯ್ಯ 


೨ O ro) ತಿಗ ಡಿಸೆಂಬರ” ಸಂಚಿಕೆ : ಗ 


ಕನ್ನಡ ನವೋದಯಂದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿ, ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯ- ಅನುವಾದ- 
ಸಂಶೋಧನೆ-ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪ 
ನನರ ನಿಧನಕ್ಕೆ ಅಂಕಣವು ಸಂತಾಪ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಸರಾಯಬಲ್ಲಾ ಳೆ ಅನರ "ಬಂಡಾಯಂ' ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
೧೧ 
ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. 
"ಅಂಕಣ? 


8, “ಚಿರಂಜೀನಿ', ಹಳೇ ಈಜುಕೊಳದ ರಸ್ತೆ, ಕೋದಂಡರಾನುಪುರ, ಬೆಂಗಳೂರು - 3 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಕನಿ ಪು. ತಿ. ನ. ಆನರೊಂದಿಗೆ / 1 ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ 
ತೀನಂಶ್ರೀ; ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳು / 19 ಡಾ| ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ 
ಕೆರೆಗೆ ಹಾರ'--ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ / 30 ಎಸ". ಜಿ. ಸಿದ್ದರಾನುಯ್ಯ್ಯ 
ದಾರಾ ಸ್ವಾ ೈಾ REE ಲ  ್ಪ್ಯ,| 
ಪ್ರಕಟನೆ : "ಏಿ.ಪಿ.* ಬಳಗದ ಗೆಳೆಯರಿಂದ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ: ಹದಿನೈದು ರೂಪಾಯಿ 


ಅಂಕಣ' ಸ್ಕಾಯಿನಿಧಿ: ನೂರ ಐವನತ್ತುರೂಷಾಯಿ 


ಫೆವಿ ಪು. ತಿ. ನ. ಅವರೊಂದಿಗೆ 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :- -ನಮಸ್ಕಾರ. 
ಪು. ತಿ. ನ. :- -ನಮಸ್ಕಾರ. 


ಜಿ.ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. :--ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ವದ ಲೇಖಕರಲ್ಲೊ ್ಲಿಬ್ಬರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನ 
ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಸಹೃದಯರ ಪರವಾಗಿ ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಚ 
ಸಂತೋಷ ಅನ್ನಿಸ್ತಾ ಇಡೆ. 


ಪು.ತಿ.ನ. :--ನನೆಗೂ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. 


ಜೆಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸಾ ನಿರ್ಮಿತಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಂತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಸ್ನೆಗಳನ್ನ ನಾನು ಕೇಳಬೇಕೂಂತ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಸದ್ಮೇನೆ. 


ನವೋದಯ ಅಂತ ನಾವು ಯಾವುದನ್ನ ಈಗ ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸ್ತಾ 
ಇದ್ದೇನೆ-ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾವ್‌ ್ಯ ಸರಂಪರೆ - ಅದರ ಮೊದಲ ತಲೆಮಾರಿನ ಪ್ರಮುಖ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲೊ ಬ, ರು ಹವು. ಅದರಿಂದೆ ನವೋದಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ME ಬಂದೆಂಥ ಸವಾಲುಗಳು ಯಾವುವು. ಅನೊ ಟ್ಟ್ಪೀದು ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಅದನ್ನ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು ಅಂತ್ಲೆ ೇಳಿದರೆ - ಒಂದು ಕಜೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಲಿಕೆಯ ತುತ 88 ಪಶ್ಚಿ ಮದ ಸ್ಯ ನ ಸುಂ ಪ್ರದಾಯ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡಿ 
ಆರ್ನೇಯವಾದ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ ಸಂಪ್ರದಾಯ-ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಣೆ ಇಂದಿನ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ-ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕ್ರತಿ ರಚನೆಯ 
ಮೂಲಕ ತೋರಿಸಿದಂಥ ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆ ಯಾನೆ ಸ್ವರೂಪದ್ದು ಅನ್ನೋದು ನನ್ನ 
ಪ್ರಶ್ನೆ? | 

ಪು.ತಿ. ನ. :--ನೋಡಿ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ನೇಲ್ಬೋಟಿನಲ್ಲಿ ಆ 
ಮೇಲ್ಫೋಟಿನೆಲ್ಲಿ- ಅಂಥ ಊರು ಮೈ ಸೂರು ನೀಶದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಇನ್ನೊಂದು ಇರಲಾರದು ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಬಹಳ ಚಿಕ 
ಊರು ಅದು, ಎರಡು ಕಡೆ ಜಿಟ್ಟಯಿದೆ, ಕಣಿ ನಗಳ, ಆಮೇಲೆ "೯ ಬಹಳ 
ಆರ್ನೇಯವಾದೆ ಒಂದು ಜೀವಸ್ಥಾ ನನಿದೆ-ಆ ದೇವಸ್ಥಾನ ಅನ್ನತಕೃದ್ದು ಕಲಾ 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಕಲಾ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ ಏನಾಯ್ಕು ಅಂದ್ರಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಗಳು 
ಗಗ. ನೇದಫೋಷಗಳು, ದಿವ್ಯೋಶ್ಸವಗಳು ಈ ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಲಾ 


ಸೇರಿರೋದಿ ನಿಂದ ಏನಾಗುತ್ತೆ ಅಂತ್ಲೆ (ಳಿದ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ಎಳೆಶನದಿಂದ ಡೆ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಗಲೇ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥಾರ-ಕಲಾಭಿರುಚಿಯ ಸಂಸಸ್ಥರ ಆಗಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತೈ. ಅಲ್ಲಿಂದ ನನ್ನ 13ನೆ ನರ್ಷದನರೆಗೂ ಈ ಕಲಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನ 
ನನ್ನ ಎಳೆಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು ನೈ ಸೂರಿಗೆ ಬಂಡೆ. ಆ 
ಮೈಸೂರು ಕೂಡ ಅತ್ಯಂತ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಯವಾದ- ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಸುಂಥ ಮಹಾನಗರವಾಗಿತ್ತು. ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನನಗೆ ಈ 
ಸಂಸ್ಥಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಇದಿಯೆಲ್ಲಾ ಇದು ಬಂತು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿದೆಯಲ್ಲಾ- 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತೃಕ್ತಿಂತ ಅದರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವೈವಿಧ್ಯ ನನ್ನ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿ 
ನಿದವು-ಆ ನೃತ್ತ್ಯಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನ ಹೇಳೋಕಾಗೋದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ವೈವಿಧ್ಯವೂ 
ಬೇಕೆ ಭಾಷೇಲಿ ಇಲ್ಲಾಂತ ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. ಅದರಿಂದೇನಾಯ್ತು, ಅಂತ್ಲೇಳಿದರೆ 
ಆ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಯಾವ ದೇಶದ ಕವಿತೆಯೂ ಕೂಡ ಸುಲಭವಾಗಿ ನನಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗಬಹುದಾದ ಒಂದು ಸರಿಸ್ಥಿತಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಅಂದ್ರಿ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುಲಭವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿತೆಯನ್ನ ಓದಿದ್ರೆ ಅದರ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವನ್ನ ಸುಲಭವಾ ಗ್ರಹಿಸತಕೃಂಥ ಒಂದು ಮನೋಭಾವ ನನಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ....ಹೊಸ ಚಳುವಳಿ ಬರ್ಕಾಯಿತ್ತು.... 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :-ಶುರುವಾಗಿತ್ತಲ್ಲಾ.... 

ಪು.ತಿ. ನ. :--ಅವಾಗ ಕುರುವಾಗ್ಮಾಯಿತ್ತು. ಆವಾಗ ನಮಗಿದ್ದ ಸವಾ 
ಲೇನೂಂತ್ಲೇಳಿಡ್ರೀ.... ನಮ್ಮ ಈ ಕವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಸಕೃದಯರನ್ನ್ನ ಸಂಪಾದಿಸುವುದೇ 
ಸವಾಲು... ಈ ಕಡೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಡಿತರು ನಮ್ಮನ್ನ ಕಂಡ್ರೆ ಮೂಗು ಮುರಿತಾ 
ದದ್ರು. ಈ ಕಡೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಡಿಶರು ವೃತ್ತ, ಕಂದ ಮತ್ತು ಈ ಸಟ್ಟಿದಿಗಳಿಗೊಲಿದ 
ಟ್ರ ಮಹಾತ್ಮರಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ....ಅವರ ಕಾನ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು, ಅವರಿಗೆ ಈ ಸಣ್ಣ 
ಸ ಲಘು ಗೀತೆಗಳ ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥಾವರು-ಅನರು. ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಮನಸ್ಸು ತೆರೀತಾ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನಾಲು ಏನೂಂತ ಹೇಳಿದ್ರಿ 
ಸಹೃದಯನ ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸವಾಲಾಗಿತ್ತು. ಆ ಸಹೃದಯರ 
ಸಂಪಾದನೆಯಿಂದ. ನನಗೇನಾಯ್ದು ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರೆ-ನನಗೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೈ 
ಸಿಕ್ಸುದ್ರು. ಈವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳ್ತಾರೇಂದ್ರಿ-ಕನಿ ಮತ್ತು 
ಸಹೃದಯ ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ- ಒಂದು ಪದ್ಯ ಪೂರ್ತಿ 
ಆಗಬೇಕಾಡ್ರಿ ಇಬ್ಬರೂ ಇರಬೇಕು ಅಂತ ಇದ್ಯಲ್ಲ ನೋಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕನಿನೂ ಒಂದು 
ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟರೆ-ಅದಕ್ಕು ಸಹೃದಯ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟರೆ ಜೀವಂತವಾಗುತ್ತೆ 
ಅದು. ನೀವು ಬೇಕಾದರೆ ಅನನ್ನ ಜರಾಸಂಧ ಅಂತ ಕರೀರಿ. ಒಂದು ಥರಾ ಜರಾ 


ಪಿ 


'ಸಂಧತೆ ಅಂತ ಕರೀರಿ. ಬ್‌ ಎನ್ನುವ ರಾಕ್ಷಸ ಏನು ಮಾಡದ್ದೆ ಅಂದ್ರೆ 
ಎರಡು ಮಕ್ತುಳ ಹೋಳುಗಳನ್ನ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಜೀವಂತವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಡೋ 
ಹಾಗೆ-ಒಂದು ಕವಿತೆ ಅನ್ನತಕ್ಕದ್ದು ಸಸ್ಸದಯ ಕನಿ ಈ ಇಬ್ಬರಿಂದ ಜೀನಂತನಾ 
ಗೃಡಿ. ನನಗೇನು ಅನ್ನಿಸಿತ್ತು, ಅಂತ್ಲೇಳಿದ್ರೆ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆ ಇಷ್ಟು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವ ಇಲ್ಲ....ಯಾನೇಂದ್ರೆ.... 


ಜಿ.ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಏನು? 
ಪು. ತ್ರಿ. ಸೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಏನೂಂಸ್ಕೆ ಳಿದ ನೇಲ್ಕೋಟಿನಲ್ಲಿ ರೀ 


Er ಗ್ರಾಮ್ಯ ತನಿಳು. ನಾವು ಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಡ್ಲ್‌ 
ಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿ ದ್ದು ಕನ್ನ ಡೆ ಸಂಸ್ಕೃತ. ಅಲ್ಲ ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ಪದ್ಯಗಳೂ, 
ಷಟ್ಟದಿಗಳೂ, ವೃತ್ತ ಗಳೂ, ನಾಗಚಂದ್ರ ಮುಂತಾದವರುಗಳ ರಚನೆಗಳು. ಆ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ಗ ನಮಗೆ 1 ಒಳ್ಳೆ ೬ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಸಿಕ್ಕೆದ್ರು, ಅವರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಕನ್ನಡ ಗೊತ್ತಾಯ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಬರೀ 
ಕನ್ನಡದ ಸ್ನೇಹಿತರು ಸಿಕ್ಕಿದ್ರು....ಆ ಮಿತ್ರರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಏನಾಯ್ಕು ಅಂಶ್ಚೇಳಿದ್ರೆ 
ನನ್ನ ಈ ಕನಿತ್ವ-ನಾನು ನನ್ನ ಅನುಭವಗಳನ್ನ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದಾಗ ಇದು ಒಳ್ಳೆ 
ಕವಿತೆ ಆಗುತ್ತಸ್ಪ-ನೀನು ಬರೀಬಹುದು ಅಂತ ಹೇಳುದ್ರು ಅವರು. ನಾನು 
ಆವಾಗ ಏನು ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೇ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರಿ ಅವರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನ 
ಕಲೈ. ನನ್ನ ಕನ್ನ ಡ-ಕಲಿತ ಕನ್ನಡ. ಇದು ಸಹವಾಸದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದು -ನಿಿತ್ರರ 
ಸಹವಾಸದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಮಾಜಿ ಅಂಬೆ) ನನಗೆ 
ನನ್ನ ಕವಿತೆಗೆ ಪ್ರಚೋದಕ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು... ; 

ಜಿ. ವಿಸ್‌.ಇಸ್‌ಒಕಗೆ: ತಾನು ಸಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ವೃತ್ತಗಳು ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನ ಬಹಳ ಸೆಳೆದವು... ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಂತ....ಆ....ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯೃಹ 
ಬರವಣಿಗೆ ನೋಡಿದ್ರೆ. ನೆವೋದಯದಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಂದ ಯಾವ 
ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನೆ ಲಯಗಳು ಬಂದ್ಲು ಅಂತ ಹೇಳ್ತಾರೆ, ಅವುಗಳನ್ನೂ ತಾವು ಬಳಸಿ 
ದೀರಿ, ಸಾಕಷ್ಟು. 

ಹು ತವು ಹೌಡು; ಹೌದು, 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--ಹಾಗೇನೇ ನಿಮ್ಮ ಅನೇಕ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಹೋಲುವಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ತಾವು ತೆಂದಿದ್ದೀರಿ. 
ಅಂದ್ರಿ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ”, ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಈ ಮೂರರ ಸನಮ್ಮಿಶ್ರದಿಂದೆ 
ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಜೀವನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯ್ತು ಅಂತ ನಾನು ತಿಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಲ್ವ- 
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ಪು. ತಿ.ನೆ.:--ಓ ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಕೇಂದ್ರೆ ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು 
ನದ ಶರೀರ ನೋಡಿ ಏನೂಂತ್ರ್ಯೇಳಿದ್ರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಖಾಸಗಿಯಾಗಿರತಕ್ಕಂಥ ಅನುಭವ 
ಇದೆಯಲ್ಲಾ ಅಸು ನಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಬೇಕಾಜ್ರ ನನ್ನದು ನಿಮ್ಮುದಾಗಬೇಕಾದ್ರಿ 
ಅದು ಯಾವುವರಿಂದಾಗುತ್ತೆ 6? ಅದು ಕಲೆಯ ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತೆ- 


ಜಿ. ಎನ್‌. ನ :—ಸಾಹಿತೈಡ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಮಗೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರಭಾವ ' 
ಬೀರಿದಂಥ ಕ ಸ್ಫುತ ಕನಿಗಳ್ಯಾರು “ಹ್‌ 1 

ಪು.ತಿ.ನ. :7ಎಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ನನಸಗೆ....ಕಾಳಿದಾಸ, ಭಾರನಿ....ಆ 
ಮಹಾ ಮಹಿಮರಿಬ್ಬರೂನು ನನಗೆ ತುಂಬಾ... 

ಜಿ. ಎನ. ಎಸ್‌. :_ಹಾಗೇನೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನಿಗಳಿಂದ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು : 
ನಿಮ್ಮ ನೋಲೆ ಪ್ರಭಾನ ಬೀರಿರಬಹುದೂಂತ... ಯಾಕೇಂದ್ರೆ ನಿಮ್ಮ. ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಓದಿದ್ರಿ ಎಲ್ಲ ನನಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಆಗಿದೆ ಅಂತ ಅಲ್ಲೂ (ಜೀ ಇಲ್ಲ. 


ಪು. ತಿ. ನ. :ಯಾಕೇಂದ್ರೆ....ನಾನು ರಾಮಾಯಣ ಓದಿದ್ದೇನೆ... ಅದರಿಂದ ' 
ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ನಾವು ಅ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಂದ 
barrow... ಅವರಿಂದ ನಾವು ಸಿ ಸ್ವೀಕಸಬೇಕಾದ್ದೆ (ನಿಲ್ಲ... 


ಜಿ. ಎಸ”. ಎಸ್‌. :--ಅಲ್ಲಾ 0೩೯೯೦೫ ಮಾಡೋ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಲ್ಲ ಆ 
ಸಂದರ್ಭ ಹ್ಯಾಗಿತ್ತೂ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರೆ....ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಯಾರಾದರೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರೋ ಹಾಗೆ ಬರೀತಿದ್ರು, ನೀವು 
ಬಕೆದಿಲ್ಲಾ ಅನ್ನೋದು ನಿಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಸರಿ . ಆದ್ರೆ ನಿಮಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೇನೆ. ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಯಾರು? 


ಪು. ತಿ. ನ. :--ನನಗೆ Browning, Words worth, ಆಮೇಲೆ ಈ 
Essayes ಓತ. .ಜೆಸ್ಟರ್‌ಟನ”.. ಮುಂತಾದವರು... EV ಲೂಕಾಸ್‌ 
ಅಂಥಾದ್ದು. ಆನೇಲೆ Short Storiesಗಳು. ಹಾರ್ಡಿಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ನಾಟಿಕಗಳು, ಆಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತ ಕಗಳು....ಇಂಗ್ಲಿ ಷಿನೆಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಷ್ಟು ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನ ಓದ್ದೋರ್ರು ಇಲ್ಲಾ ಆಂತ್ಸೇಳಬೀಕು. ಅಷ್ಟು ಓದಿದ್ದೀನಿ 
ನಾನು. ಆದಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ದು ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನು ಅನ್ನೋದು ನನಗೆ ಅರ್ಥ ಆಗಲ್ಲ. 


ಜಿ ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--ಅಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇದೆ 08 ನಾನು ತಿಳ್ಳೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ಸಾಹಿತ್ಯನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ- ಭಾಷೆ ಬೇರೆ ಅಸ್ಟೇನೇ. 
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ಪು.ತಿ. ನ. :ಎಹಾ ಹಾ....ನಂದೂ ಹಾಗೇ....ನನಗೇನೋ ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕುತ್ತೆ ಅದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತೆ... 10161 ನ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ್ರೆ ಕಷ್ಟ ಆಗುತ್ತೆ. ಮಟ್ಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿಬಿಟ್ರೆ ತಾಸತ್ರಯವಾಗುತ್ತೆ. ಒಂದೇ ಮಟ ಸ್ರದಲ್ಲಿಕೋದ್ರಿ i 
ನಿಮಗೆ ಅಭಿರುಚಿ ಇದ್ರೆ... 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅದರಿಂದ ಇದು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದ ವಿಚಾರವೆ... 
ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದರೂ ಕೂಡ ಅದ್ಯಾವುದನ್ನೂ ನೆನಪಿಗೆ ತರದಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸರಿಸರದಿಂದಲ್ಲೇ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನ ಸಡೆದಿರಿ 
ಅನ್ನೋದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ ಅಂತ ನನಗೆ ಕಾಣುಸ್ತಾ ಇಡೆ. 

ಪು. ತಿ. ನ. :-ಯಾಕೇಂತ್ಸೇಳಿಪ್ರಿ ಅದು ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವನನ್ನ.... 
ಅನುಭವ ಸಡದೇನೇ ನಾನು ಯಾವುದನ್ನೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ನನ್ನೆ ಸಂವೇದನೆ....ಆ.... 
ನನ್ನ ಅನುಭವಗಳು....ವಿಚಿತ್ರವಾದ. ಅನುಭವಗಳನ್ನು ನನ್ನೆ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಾನು 
ವಿವರಿಸ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಲ್ಲೇ ವಿವರಿಸ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ಅವರು ಇದನ್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ್ರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತೆ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರು, ಅಂದ್ರೆ ಅನುಭವ ನಂಡು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯ ವಾಜಿ ೀನೂಂದ್ರೆ ಖಾಸಗಿಯಾದ ಅನುಭವ ಸಾರ್ವತಿ ತ್ರಿಕವಾಗಬೇಕಾದ್ರೆ 
ಕಲೆಯ ಮೂಲಕನೇ ಸ್ಯ ಕಲೆ ಇರೋದೇ ಅದಕ್ಕೆ, ನನ್ನದನ್ನ ನಿಮ್ಮದಾಗಿ 
| ಮಾಡೋದಕ್ಕೆ ಶಲೆ... 
ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--ಅವೇ ಸಾಧಾರಣೀಕರಣ ಅಂತ ಕರೀತಾರೆ... 


ಪು. ತಿ. ನ. :- -ಹಾ....ಅದು ಸಹೃದೆಯ-ಇವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕಂಥ..., ಈಗ... 
ಕವಿಯಾಗಿ ನನಗೂ, ಸಸೃದಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕುಂಥ ಸಂಬಂಧ ಯಾವುದರಿಂದ... 
ಕಲೆಯಿಂದ... | 


ಜಿ ಎಸ್‌.ಎಸ್‌... ಹೌದು... 

ಪು. ತಿ. ನ.:_ ಮಾತಿನ ಕಲ್ಕೆ....ಮಾತು....ಬರೀ ಮಾತಿಂದ ಆಗೋಲ್ಲ... 
ಸರಳವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು ಅದು. ಆದರೆ, ಆ ಕಲೆಯ ಮಾಧ್ಯಮ, ಆ ಕಲೇನ / 
ನಾನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡೆ. ಅದರಿಂದ ನೆನಗೂ ಸಿಹೈದಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧ ಏರ್ಪಡ್ತು, 

ಜಿ. ಎಸ್‌, ಎಸ್‌. : ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯವನ್ನ ಕುರಿತು ಒಂದು ಕೆಲವು 
ಮಾತು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೇದು ಅಂತ್ಕ್ಯೇಳಿದ್ರೆ ನಿಮ್ಮ ಕನಿತ ಅಥವಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣ ಅಂತ್ಚ್ವೇಳಿದ್ರಿ. ಚಿಂತನನರತೆ ಅನ್ನೋದನ್ನ ಅನೇಕ 
ನಿಮರ್ಶಕರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಾತನ್ನ ನೀವು ಎಷ್ಟ ಶರಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಪ್ಪೀರಿ 
ಅಥವಾ ಆ ಮಾತನ್ನ ಚ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡೋಕೆ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ರಾ? 
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ಪು. ತಿ. ನ. ;ಚಿಂತನಸರತೆ ಅಂದ್ರೆ... . ನೋಡಿ ಎರಡು "ಆಪಾತಮ 


ಧುರಾನ್‌'.... ಸಂಗೀಶ ಮುಂತಾದವುಗಳು. ಅಸಾರಮಧುರಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕ | 
ತಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಂತ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಆಲೋ ಚನಪರ ಅಂತ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಜೆ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. : ಹೌದು. ; 
ಪು. ತಿ. ನ. 2. -ಅಂದ್ರೆ ನೀವು ಅದನ್ನ ಸಕೃಡೆಯನಾಗಿ ಕುರಿತು ಓದಿದರೆ 
ನಿಮಗೇನಾಗಬೇಕು ಅಂತ್ಕೇಳಿದ್ರೆ, ಅದು ನಿಮ್ಮನ್ನ ಆಲೋಚನೆ ಗಿ ತೊಡಗಿಸುವ 
ಅಂಶ ಇರಬೇಕು ಅದರಲ್ಲಿ. 
ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಹೌದು. ಚಿಂತನಾಂಶ ಅಂತ.... 
ಪು. ತಿ. ನ. :-ಅದು, ಚಿಂತನಾಂಶ ಇರಬೇಕು. ಯಾವುದು ಆಲೋಚನೆಗೆ 
ತೊಡಗಿಸುತ್ತೋ ಅಡು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಚಿಂತನಾಂಶ. 
ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--ಆಧ್ರೆ ಆಲೋಚನೆ, ಬರಿ ಆಲೋಚನೆ ಆದ್ರೆ ಕಾವಃ 
ಆಗೋದಿಲ್ಲ. 
ಪು. ತಿ. ನ. :ಅಡಿಲ್ಲಾಗುತ್ತೆ? ಆಲೋಚನೆಗಳೆಲ್ಲಾ----- ಈವಾಗ. 
Emotion ಅಂತ ಏನು ಹೇಳಪೋ ಭಾವ ಅಂತ ಏನು ಹೇಳ್ತೇವೋ, ಭಾವ 
ಗಳು ಅದು ಹವಳಾದರೆ ಅದು ಚಿಂತನೆಯಾಗುತ್ತಿ. ಭಾವದ ಕ್‌ರಳಾಗುವಿಕೆಯೇ 
ಚಿಂತನ. 
ಜೆ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ;--€೮1161811781100 : 
ಪು. ತಿ. ನ. ;:-Cristaliziation ಅಂತ ಹೇಳ್ತಾರಲ್ಲ, ಅದು ಚಿಂತನ. 
ಮೊದಲು ಏನು ಮಾಡ್ಬೇಕು. ಈಗ ಫೋಡಿ... ಮಾತಿರುತ್ತೆ... ಮಾತುನಾಶ . 
ವಾಗುತ್ತೆ... ಅರ್ಥ ಉದಯವಾದ ತಕ್ಷಣ ಮಾತು ನಾಶವಾಗುತ್ತೆ. ಅರ್ಥ ನಾಶ 
ವಾಡ ತಕ್ಷಣ ಭಾವೋದಯವಾಗುತ್ತೆ. ಆ ಭಾನ ನಾಶನಾಷ ತಕ್ಷಣ ಸಿನ್ಮು 
ಮನಸ್ಸು ಒಂಥರಾ ಪ್ರಪುಲ್ಲತೆಯನ್ನ ಸಡೆಯುತ್ತೆ.... ಹೀಗೆ ಈ ನಾಶಗಳ.... ಈ 
ರಾಕೆಟ್‌'ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಳಜ್ಟೊಂಡು.... ಒಂದು ಕಳೆಚ್ಬಾಂಡು ಹೇಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ರಲ್ಲಾ ಅದರ ಹಾಗೆ ಇದು. ಪದನಾಶ, ಅರ್ಥನಾಶ, ಭಾವನಾಶ,.... ಅಂದ್ರೆ 
ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದು... ಆ ಹುಟಿ ದ್ದು ಇದೆಯಲ್ಲಾ.... ಆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೇ ನಮಗೂ 
ನಿಮಗೂ ಟ್‌ ಸಂಬಂಧ, ಅದು ಹುಟ್ಟದೇ ಹೋದ್ರೆ ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ 
ಸಂಬಂಧ ಕಳೆದೊ ಸಾ | 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ;--ಬಹುಶಃ ಈ ಮಾತು ಯಾಕೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ ಅಂದ್ರೆ ತ ಒಂದು ಕಜೆ “ವಿನೇತಕೆ ಎಂಬುದೆ ಹವ್ಯಾಸ ಇದನು 
ಳಿದಾಗದು ಪದ ವಿನಾ ಸ” ಅಂತ ಒಂದು ಹೇಳಿದ್ದೀರ... 


ಪು. ತಿ.ನ. :- -ಆ ಸರಿ ಸರಿ. ಅದು. 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :_ ಅದರ ಆಧಾರದ ನೇಲೆ ಈ ಥರಾ ಒಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಸುಬ್ಬು ಕೂದ ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ. 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಜಿ ಚಿಂತೆನನರ ಅನ್ನೊ ಸೀದು ನಿಜ. 
ಯಾಕೇಂದೆ ನೀವು ಯಾವುದನ್ನೇ ತಗೊಂಡರೂ ಕೂಸ ಅದನ್ನ ಕಲಾ ಮಾಧ್ಯ ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಗಳನ್ನ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ, Er ಹೋಗಿ, ಶ್ರ ಎಡ 
ಅದನ್ನ ಚಿಂತನಪರತೆ ಅಂತ ಕರೆದ್ರೆ. ... ಓಳ್ಳೆಲಕ್ಷಣ ಅಂತ್ಲೇ ನಾವು 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಅಂತ ಕೂಡ ಹೇಳಬಹುದು 
ಅದನ್ನ. 
ಪು. ತಿ. ನ. ;--ನೋಡಿ.... ರಾಗಯುಕ್ತನಾದವನು Passion ಅಂತ 
ಹೇಳಿರೋ, ರಾಗ ಅಂತ ತ ಆದಕ್ಕೆ . Passtion ಅಂತೀರಲ್ಲಾ.. 
ಅದನ್ನ ಹ ಬುದ್ಧಿ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹಾಯಿಸದ ಹೊರತು ಅದು ಭಾವವಾಗೊಲ್ಬ. 
ಆ ಬುದ್ಧಿ ರೌ ಹಾಯಿಸುವಾಗ ನೀವು ಹೇಳಿದರಲ್ಲಾ, .... ಚಿಂತನ 
ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 886೮ ಯಾವುದು? Re meteria] 
ಯಾವುದು ? Passion. ಆ ಮನುಷ್ಯ ರಾಗಯಕ್ತನಾಗಿಲ್ಲದೇ ಹೋದ್ರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಭಾವ ಬರೋದೇ ಇಲ್ಲ. ಹಯ ಆಗೋಲ್ಲ ಅವನು. 


ಚ ಎಸ್‌ಎಸ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ 
ಅನುಭವಗಳ ಶೋಧನೆಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೌರಾಣಿಕನಾದ ವಸ ಸುಗಳನ್ನು 
ತೊಗೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೋ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ರಿ ಹಾಗನ್ಸುತ್ತೆ, ಹೀಗೆ ಮಾಡೋದ್ರ ಮೂಲಕ ಸಮ 
ಕಾಲೀನವನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡೋದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ 'ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನ ಅಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸೋದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧಾನ ತುಂಬಾ ಸಮರ್ಪಕ ಅನು ತೋ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೇನಾದ್ರೂ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿವೆಯೋ ? 

ಪು. ತಿ. ನ. :- ಅದು ಯಾತಕ್ಕೆ ಅಂತೆ ಶೇಳಿದ್ರೆ - ಈವಾಗ ನೋಡಿ... 
Legend is always with you. .: Legend isa thing whic 
16 always with you but has never happend ಅಂತ 
definition ಇದೆ. ಈವಾಗ ನೀವು ಕಂಸನ್ನೆ ತಗೊಳ್ಳಿ. ಕಂಸ.... ಈ ಕಾಲ 


7 


ದಲ್ಲಿ ಕಂಸರಿಲ್ಲವೊ, ರಾವಣನ್ನ ತಗೊಳ್ಳಿ, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾವಣರಿಲ್ಲವೋ ಆಂದ್ರೆ... 
ಈ ಕಾಲದ ಈ ಸಂಭೂತಿಗಳನ್ನ ನೀವು ಆ ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಗಾ 
ವಾಗಿ, ಕಚ್ಚು ರಾಗಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅದನ್ನ ಹೇಳೋಕೆ ಸಾಧ್ಯ... 
ಈವಾಗ ಬ್ರೆಕ್ಟ್‌ ಅನ್ನೋನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ Communist Writer. 
ಅವನು ಏನು ಮಾಡಿದಾನೆ? ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಅನನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ Three 
Goddess ತಂಗೊಂಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಯಾಕೆ ತಂದ ಅವನು !.... ಈವಾಗ ಯಯಾತಿ 
ತಗೊಳ್ಳಿ ಯಯಾತಿ. ಯಯಾತಿ ಅನ್ನೋದು ಯಾವುದು? 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :- ಅದು ಅಮರತ್ವಕ್ಕೆ ಅಶಿಸುವ, ನಿರ್ಜರತ್ತಕ್ಕೆ ಬಯ 
ಸುವ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಮನುಷ್ಯರ ಒಂದು ಪ್ರತೀಕವಾಗುತ್ತೆ. 

ಫು: ತಿ. ನ. :--ಇದು ಬಹಳೆ ಚೆನ್ನಾದ ಜೆಫ್ಗೆನೆಷನ್‌. ನನಗೆ ಇದು ಬಹಳ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪು... “Legend is always with you’ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಹಾಗೆ... 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. -ಹಳೆದು ಅನ್ನೋದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ್ದು... 


ಪು. ತಿ.ನ. --ಹಳೇದು.... ಹಳೇಮ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. 3೮08050 it is 
ಸ್ಲೆಸೆಂಟ್‌ ಆಗಿಇದೆಯಲ್ಲಾ.... ಹಳೇದು ಯಾವುದು ಅಂತ್ಲೇಳಿದ್ರ. ಯಾವುದನ್ನ 
ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಬಹುದೋ.... ಅದು ಹಳತು. ಇವಾಗ ರಾನಣದ ಪಾತ್ರವನ್ನ 
ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನಂನ್ನೇ ತಗೋಳಿ ನಮ್ಮ ಪುಟ್ಟಿ ಸ್ಸನವರದು ಬರೆದಿದ್ದಾರಲ್ಲ 
ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನಂ ತಗೊಳ್ಳಿ ಆ ರಾಮಾಯ 8ದರ್ಶನಂನಲ್ಲಿರತಕ್ಕಂಥಾದ್ದು ಏನು? 
ಲೆಂಜೆಂಡನ್ನು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸೋದು ತಾನೆ ಆಗಿದೆ ಅದು.... 


ಜಿ ವಿಸ್‌. ಎಜಿ ಬಾ ಹೌದು: 


ಪು. ತಿ. ನ. :-ಇಆದ್ದರಿಂದೆ Legend... ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಯಾಕೆ 
ಅಂತ್ಚ್ಮೇಳಿದ್ರೆ.... ಅವುಗಳಿಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ, . ಮನುಷ್ಯನ ಸಾರಭೂತವಾದ, 
ಸಕಲಕಾಲಕ್ಕೂ ಬೇಕಾದಂಥ ಅಂದ್ರಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅವರವರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಆನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿ ಒಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲಂಥ ಗುಣಗಳಿನೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ. . ಆದ್ದರಿಂದ ಪೌರಾಜಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ನನಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ 
ನನಗೆ... ಬರಿಬೇಕೂಂತ ಬರೋದಲ್ಲ ಅದು... ಸಹಜವಾಗೇ ಬರುತ್ತೆ. ಆ 
ಪುರಾಣವಿಲ್ಲದಿ ಏನೂ ನೆಡೆಯೋದೇ ಇಲ್ಲ ಅಂತೀಠಿ ನಾನು. 


ಜಿ. ಎಸ್‌.' ಎಸ್‌. :__ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ವಹಹಯಲ್ಲಿ 
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ಈೆ ಒಂಜಿರಡು ಮೊರು ವಿಧಾನೆ ಇದೆ ಅಂತ ಅನ್ಸುತ್ತೆ... ನೊದೆಲನೇಡು ಉನಾಶರೆ 
ಣೆಗೆ ಹಂಸದಮುಯಂತಿ ಆಂತ ಒಂದು ರೂಪಕ ತೊಗೊಳ್ಳೋಣ. ಆಂದ್ರೆ ಒಂದು 
ಪೌರಾಣಿಕ ಪ ಸಂಗವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಅನನ್ನೆ ಯಥಾವತ್ಮಾಗಿ ಹಾಗೇ ಮ ಹೆಚ್ಚು 
ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಡಿ ಅದನ್ನೆ ಉತ್ಕರ್ಷಗೊಳಿಸಿ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡೋ ನಿಧಾನೆ 
ಒಂದು. ಅಹೆಲೈಯಂಥ ವಸ್ತು ತಗೊಂಡು ಅದರೊಳಗೆ ಕಾಮ ಪ್ರೇಮಗಳ 
ಸಮಸನೈನ್ಸ ಕುರಿತು ಚರ್ಜ್ಚೆಯನ್ನ ನಿರೂಪಿಸೋದು ಒಂದು. ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ವಿಧಾನಗಳಿವೆ. ಅದರಿಂದ. ಉಸಾಸರಣೆಗೆ ಹರಿಣಾಭಿಸೆ ರಣದಂಥ ಒಂದು 
ಪ್ರಸಂಗ... ಇಂಥ... ಇಂಥ. ಇ ಸ್ಪರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಈ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸು ವನ್ನು 
ಸೀವು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದೀರಿ ಅಂತ ನಾನೆ ತಿಳ್ಳೊಂಡಿದ್ದಿ (ಥಿ. 


ಪು. ತಿ.ನೆ.:- ಹೌದೌದು. 

ಜೆ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ವನೊಂತ್ಸೇಳಿಡ್ರಿ ಈ 
ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತು ಅಂದಕೂಡಲೆ ನನಗೆ ಜ್ಞಾಸಕಕ್ಸೆ ಬರೋದು : ನಿಮ್ಮ ಗೀತೆ 
ಕೂಸಕಗಳು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗೀತರೂಪಕಗಳನ್ನ. ಬರೆಜೋರಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಮೊದಲಿ 
ಗರು, ಬಹುಶಃ ನೀನೇ ಕಡೆಯೋರೇನೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೊಸದಾಗಿ ಯಾರೂ 
ಬರೀತಿಬ್ಞ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗೀತರೂಪಕಗಳಿಡೆಯಲ್ಲಾ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೃತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸಂಗೀತದಿಂದ ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನ ಪಡೆಯುವಂಥ ಇಂದು ಕಲಾಪ್ರಶಾ ರ 
ಹಾಗೇನೇ... ನಿನ್ಮು ಅನೇಕ ಕನನೆಗಳೂ ಕೂಡ ಸಂಗೀತಪಫ್ಲೆ ಬಹಳ ಸ 
ಒಗ್ಗೋವಂಥಾವಾಗಿನೆ. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರೋದೇನೊಂತ್ಸೇ 
೪ದ್ರೆ.. .. ಕಾವ್ಯ ಅನ್ನೋದು ಅಥನಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅನೊ ದು ಸಂಗೀತದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹನ ಗುಣವನ್ನ್ನ ಸೊಗಸನ್ನ್ನ ಪಡಿತದೆ ಅಂತ ಇದರ ಅಭಪ್ರಾ ಯೆ ಆಗಬಹುದಿ ಲೃ 


ಪು. ತಿ. ನ. :- ಈವಾಗ ಒಂದು ಪದ್ಧ... ಫೀವು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದಿ ರ್ಕಿ 
ಪ್ರೊಫೆಸರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಒಂದು lg ವಿದಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ರೆ... 
ಆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇತೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸ್ತೀರೋ ಇಲ್ಲವೋ : ? 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. 3. _ಹೌದು. 
ಪು. ತಿ. ನ. :--ಬೇಕೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ, 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. : - ಒಂದು ವಾಚನೆ ವಿಧಾನ ಇದೆಯಲ್ಲಾ the 
passionate recitation ಅಂತ ಒಂದು ನಿಧಾನ ಇದೆಯಲ್ಲ... 


ಪು. ತಿ. ನ. :-Rೀಂitation ಒಂದು ಇದೆ. ಆಮೇಲೆ ಅದರೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಮನಸಟ್ಟು ಮಾಜೋಹಾಸೆ ಅದನ್ನೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
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ರೆಲ್ಲಾ. .. ಅದನ್ನೆ ಮಾಡ್ತೀರೆಲ್ಲಾ ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡ್ತೀರಿ, ಅಂದ್ರೆ ಒಂದು 
ಪದ್ಯನನ್ನ ತಗೊಂಡು ಹುಡುಗರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆ ಸದ್ಯ ಹೋಗಬೇಕಾದ್ರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡ್ತೀರಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ವಾರಸ್ಕನಿದೆ ನೋಡು 
_. ಈ ಗುಣ ಇಜಿ ನೋಡು... ಈ ಅಲಂಕಾರ ಇದೆ ನೋಡು ಅದು ಇದೆ ನೋಡು 
ಇದು ಇಸಿ ನೋಡು ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಅಂತ... ಈವಾಗ ಅನಲಿಟ 
ಕಲ್‌ಪ್ರಾಸಸ್‌ ಅಂತ ಆಧುನಿಕರು ಇದಸ್ಟ್ನ ಮಾಡ್ತಾ, ಇದ್ದಾರೆ. ಯಾಕೆ ಮಾಡ್ತಾರೆ 
ಅಂಸ್ಲ್ಸೇಳಿದ್ರೆ.... ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರತಿಕ್ಟುಂಥ ಭಾವವನ್ನ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ತಿರುಗಿ ಅದನ್ನ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ತಿರಿಗಿ ಒಂದು ಸದ್ಯವಾಗಿ ಓದುದ್ರ.... ಆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಗಾಢವಾದ 

ಭಾವ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತ. ' 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :-ಇದು ಒಂದು ವಾಚನ ನಿಧಾನ... ಸಂಗೀತ? 


ಪು.ತಿ. ನ. :--ಆ ಕೆಲಸವನ್ನ ಸಂಗೀತ ಮಾಡುತ್ತೀ, ಸಂಗೀತ ಮೊದಲು 
ಮನಸನ್ನ ಆ ಕನಿತೆಗೆ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ, ಆದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ, 
ಮನಸ್ಸು ಆ ಕವಿತೆಗಳ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿನಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಊರುತ್ತೆ. 
ನೀವು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರತಕ್ಕುಂಥ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನ ಸಂಗೀತ ಮಾಡುತ್ತೆ. 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌: ಮಾಡುತೆ....ಆದರೆ ಎಂಥ ಕಬ್ಬ ಸದ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಭಾಳ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ ಅಂತ ಅನ್ರಿ ಸಬಹುದಲ್ಹಾ ಸಂಗೀತದೊಳಗೆ. 


ಪು. ಅ ನ. — ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ನಿಮಗೆ ಬರುಶ್ಶೇ ಹೊರತು ಸದ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ದಂತ ಬರೊಲ್ಲ. | 

ಜಿ.ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. :--ಪದ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಅನ್ನೋ ಭ್ರೃನೆನಾರೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲ್ಲ, 

ಪು.ತಿ.ನ.:ಹ್ಮಾ. ಭ್ರಮೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ ಯಾಕೇಂದ್ರಿ... ಸಂಗೀತಗಾರರು. 


ಅನೇಕ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಗೊಂಡ್ರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕನಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಂದು 
ಬಿಡ್ತಾರೆ ಅವರು, 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಹೌದು. 
ಪು.ತಿ. ನು; ಈವಾಗ ತಿನರುದ್ರಪ್ಪೆನೆವರೆ ಪದ್ಯ ತಗೊಳ್ಳಿ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹ 


ಮದ್‌ ಅವರ ಸದ್ಯ ತಗೊಳ್ಳಿ ಇನ್ಯಾರ ಸದ್ಯ ತಗೊಳ್ಳಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಂದು ಬಿಡ್ತಾರೆ ಸಂಗೀತಗಾರರು. 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :- ಹೌದು, ಕೆಲವರದ್ದು ವಿನೆನ್ಸುತ್ತೇಂದ್ರಿ.... ಹಾಡಿದಾಗ 
ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಅನ್ಸುಕ್ರೈ, ಆಮೇಲೆ ಓದಿದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಏನೊ ಇರೋದೀ ಇಲ್ಲ. 
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ಪು. ತಿ. ನ. '—ಹಾ....ಅಡೆ ಬೇಕಾ ಮಾತುಗಳು ಅವು. ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಟೀಕ್ಕ 


' ಮಾತುಗಳು ಬೇರೆ. ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಟೇಳವಾಗಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಸೋವರಿದ್ದಾ | 


ರಲ್ಲಾ ಅವರದು ನಮ್ರ ಕನಿಗಳು. ಈ ಭಾವಗೀತ ಕವಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಂಕ ಇದೆ, 
ಬಿಗುಮಾನ ಇಡೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಗೀತನಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸ್‌ ಡಯರಿಗೆ ಭಾವೆ 
ಸಂವಹನಾ ಗುಣ ಅವಶ್ಥಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ iಗbಟಸlt ಸಂಗೀತ ಆಂತ ಹೇಳ್ತಾರಲ್ಲಾ.... 
ಆ ಸನಗಳ ಮೈತ್ರಿನಲ್ಲಿ... 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--ಅಂತರ್‌ಗತವಾದೆ ಸಂಗೀತ... 


ಪು. ತಿ. ನೆ. : ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಂಗೀತ ಒಂದು ಇಡಿ. ಆ ಸಂಗೀತ ಏನ್ಶ 
ಮಾಡುತ್ತೆ... 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--1116 music of language... 


ಪು. ತಿ. ನ.:-music of 1anguage ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಜಯ 
ಜೀವ ಕನಿ ತಗೊಳ್ಳಿ. ಅವನಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಕೋಮಲ ಕಾಂತ ಪದಾವಳಿಗಳಿಷ್ಟೆ.. 
ಜಯದೇವನ ಸಂಗೀತ ತಗೊಳ್ಳಿ. ಅವನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದರೂ ಕೂಡ ಅವನ 
ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬೇಕಾದ ರಾಗ ಹಾಕ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಸಂಗೀತವೂ ಖಚಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ. ಯಾಕೆ ಖಚಿತವಾಗಿಲ್ಲಾಂತ ಹೇಳಿದ್ರೆ ಸಂಗೀತಗಾರರನ್ನ ಆಕರ್ಷಿ 
ಸಿಡೆಯೇ ಹೊರೆತು ಅದು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಿರಿಯೊಲ. 
ಮಾತು ತನ್ನ ತನವನ್ನ ಉಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಅದು, ತನ್ನ ತನವವನ್ನ ಉಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳೊ ದೆ 
ರಿಂದೆ : ಸತ ಅನ್ನೋದು ಟು ಜೀರ್ಣಾನ” ಎನ್ನು ವ ಹಾಗೆ. ಆದರೆ ಕ 
ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದೀನಿ. ಅಂದ್ರೆ ಬ್ಯೂಟಿಶಾಪ್‌ಗೆ ಹೋದಾಗೆ ಆಗುತ್ತೆ. ನೀವು 
ಫಿಮ್ಮತನನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಬ್ಯೂಟಿಶಾಹಿಗೆ ಹೋದರೆ ಹೇಗಿರುತ್ತೋ 
ಹಾಗೆ ಸಂಗೀತ ನಿಮ್ಮ ಸಂಗೀತವನ್ನ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೆ. ಅವನ ಚಾತುರ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ನೀವು ಸರೆಂಗಿಯನರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಕ್ರಶ್ಚಿಯನ್ನರು ಆಗಬಹುದು 
ಮುಚ್ಲಿಂ ನೇಷಗಳಿಗೂ ತರಬಹುದು. ಅಆವಕೆ ಹ. ಆ ನೀವೇ. ಚ 
ಮುಖ ಬದಲಾಯಿಸೋಕೆ ಆಗೊಲ್ಲ. 7 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾಕೆ ಕೇಳಿಜೇಂದ್ರೆ ಇವತ್ತು ನಾವು 
ಸ್ವಾಗತಿಸಲಿ ಬಿಡಲಿ ಕ್ಯಾಸೆಟ್‌ಯುಗ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟಿ ಡೆ. ಅದಕ್ಟೋಸೃರಪೇ ಬರೆ 
ಯೋನಂಥ ಒಂದು ಕವಿವರ್ಗವೇ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ಅದು ಬೇಕಿ' ಮಾತು. 
ಆದಕೆ ಈ ಸಂಗೀತ ಅನ್ನೋದು ಕೂಡ ಕಾವ್ಯನನ್ನ ಜನದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂಥೆ 
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ಓಂದು ಮಾಧ್ಯಮೆ ಆಥವಾ ಒಂದು ಸಾಧ್ಯತೆ ಅಂತೆ ಕೂಡ ಒಪ್ಪುಕೊಳ್ಳೆಬಹೆ 
: ದಲ್ವಾ ಸಾರ್‌.... 

ಪು. ತಿ. ನೆ. ; ಪ್ರಚಾರ ಸಿಕ್ಬುತ್ತೈ ನನುಗೆ.. ನಾನು ಈವಾಗ ಒಂದು 
ಹಾಡು ಬರೆಕಿ. “ಮಾಡುನನನೆದಲ್ಲ ಹಾಡು ಹಾಡುವವರೆದು” ಬರೆದೆ ನಾನು. 

ಚಿ. ಎಸೆ". ಎಸ್‌. ಹೌದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

ಪು.ತಿ ನ. :-ಎಆಂಧ್ರಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವರು ಯಾರೆಪ್ಪು: ಹಾಡ್ಜೋರು ಅಂತ್ರ್ಯೇ 
ಳಿದ್ರೆ, ಹಾಡೋವು್ರನ್ನ ಕೇಳ್ತಾರೆ ಹೊರತು ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರ ಕೃತಿಗಳು ಅಂತ 
ಜೇಳೋರು ಯಾರು? ಸಾಹಿತಿಗಳು. ಸಾಹಿತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕೇಳ್ತಾರೆ. ಸಂಗೀತ 
ಗಾರರಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ದು ನಿನ್ನು... ಯಾರು ಹಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ ಇದನ್ನ ರತ್ನಮಾಲಾ ಹಾಡಿ 
ದ್ದಾ ರಿಯೇ.... ಅಥನಾ ಶೀಲಾ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆಯೇ.... ಅಥವಾ ಇನ್ಯಾರು ಹಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, 
ಅದು ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಆವರಿಗೆ... ರಾಜ್‌ಕುಮಾರ್‌ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹೊರತು 
ನಮ್ಮು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಏನು ಬೆಲೆ ಇರುತ್ತೆ ಅವರಿಗೆ ? ಸಾಹಿತ್ಯ ಅನ್ನೋದು ಒಂದು 
ಟೀಕಾ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಠರ ನಾವು ಏನು ಮಾಡೋದು.... ಕವಿಗಳು 
ವಿನು ಮಾಡಬೇಕೂಂತ ಹೇಳಿದ್ರೆ ತಮ್ಮ ಈ ಒಳಗಿನ ಬಿಂಕ ಬಿಗುಮಾನಗಳು ಇದೆ 
ಯಲ್ಲಾ... ಈ ಭಾವಗೀತಕಾರರು.... ಆ ಬಿಂಕ ಬಿಗುಮಾನಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಕೊಡಲ್ಲಿ.. ಮಾಡಲಿ. ಆ ಸಂಗೀತ ಇದನ್ನ... ನಿಕಾರ.... 
ಮಾಡಬಾರದು... "ಕಾವ್ಯಂ ಗೀತೇನಹೀ ಶೇಂ' ಅನ್ನೋದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡ 
ಬಾರದು... "ಕಾವ್ಯಂ ಗೀತೇನಹೀತೇಂ' ಅನ್ನೋ ಒಂದು ಮಾತಿದೆ. 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :-- ಅಂದರೆ ಸಂಗೀತ ಅನ್ನೋದು ಅದೆರೆ ಭಾವಕ್ಕೆ ಮಾರಕ 
ವಾಗಿಬಾರೆದು. 

ಫು: ತಿ. ನ. :--ಮಾರಕವಾಗಬಾರದು.... ಅಂತ, ಭಾವುಕ ಎಲ್ಲಿ ಸಿಗ್ತಾನೆ 
ನಿಮಗೆ. ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಸಿಕ್ಕೋದು. 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಹೌದು ಎಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಬೇಕ್ಕು.... 

ಪು.ತಿ.ನೆ. :--ಒಂಡು ಸಂಗೀತಗಾರ ಒಂದು ಥರಾ ಹಾಡ್ತಾಕೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಸಂಗೀತಗಾರ ಇನ್ನೊಂದು ಥರಾ ಹಾಡ್ತಾರೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಂಗೀತೆಗಾರೆ ಇನ್ನೂ 
ಒಂದು ಫೆರಾಹಾಡ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಭಾವಗೀತೆಕಾರರು ಏನು ಮಾಡ್ಬೇಕು 
ಅಂತ್ಲೇಳಿ್ರಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರೆನಾಗಿ ತನ್ಮು ಗೀತೆನನ್ನ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸ್ಫೋಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅದರೆ ಸ್ವರೂಸನನಾಶನಕ್ಕಲ್ಲ. ಅಡು ಉಸಭ್ರಮಣಣಿಕ್ಕೆ...' 
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ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದೆ ಹಾಗೆ... ಒಳ್ಳೆ ಸೆಹೈದೆಯನ ಕ್ಸಿಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅವನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡೋದು'ಹೇಗಿರುತ್ತೆ.... ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಕೈಲಿ ಹೇಗಿರುತ್ತೆ... 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎನ್‌. :--ನೀವು ಸಾಕಷ್ಟು ಗೀತರೂಸಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ; 
ಈ ಗೀತರೂಪಕಗಳ ನಿರ್ಮಿತಿಗೆ ನಿಮಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ ಒದಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲಿಂದ?.... 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಅಪೆರಾಗಳಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ರಂಗ ಪರಂಪರೆ 
ಯಿಂದಲೋ.... 

ಪು. ತಿ. ನೆ. : -ನೋಡಿ.... ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹರಿಕಥೆ ಅಂತ ನೆಡೀತಾ ಇತ್ತು. 
ಹರಿಕಥೆ ಅನ್ನೋದು ಒಂಥರಾ ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯವೇ ಅದು.... ಆಮೇಲೆ ಅರಮನೆ 
'ನಾಟಿಕದ ಕಂಸನೀಂತ ಇತ್ತು. ಅರಮನೆ ನಾಟಕ ಕಂಸನೀಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಥೇಟ್‌ 
ಸಂಗೀತಗಾರ... ಚಿಕ್ಕರಾಮರಾಯರು ಬೈ ಕಾಡಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯೆಂಗಾರ್ರು.... ಈ 
ಮುಂತಾದವರು... ರಾಯ್‌ಚೂಟ್ಲ., ಅವರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರನಹಿಸ್ತಾ ಇದ್ರು, 
`ನಾನು ಒಳ್ಳೆ ಸಂಗೀತ ಕೇಳಬೇಕಾದ್ರೆ ಇಂಥಾ ಒಳ್ಳೆ ಸಂಗೀತ... ಇಂಥಾ ಸನ್ನಿನೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹರಿಮುಬಿಟ್ಟರೆ ನಾವು ಬದುಕ್ತೀನೇನಪ್ಪಾ.... ಅದರ ಭಾವವನ್ನು ತಡ್ಯೊ 
ಳ್ಳೊಕಾಗುತ್ಯೇ ಅನ್ನೋ ಒಂದು ಭಾವ ಬಂತು. ಅಂದ್ರೆ ಒಳ್ಳೇ ಸಂಗೀತ, ಒಳ್ಳೇ 
ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಪಾತ್ರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದರೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕಂತ 
ಭಾನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸವಾಗುತ್ತೆ ಅನ್ನೋದು ಒಂದು. 
ಆಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ “Spring Time in Paris’ ಹಿಂದೆ ಮಾರಿಷ್‌ ಶೆನಿಪಿ 
ಯರ್‌ ಅಂತ ಒಬ್ಬು ಇದ್ದ. ಆ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ನಾಟಕಕಾರ ಅವನ ನಾಟಕ ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೆ... ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೆ. 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--ನೀವು ನೋಡಿದ್ದೀರೋ ಬರೀ ಕೇಳಿದ್ದಶೋ? 

ಪು. ತಿ ನೆ. :--ನೋಡಿದ್ದೆ.... ನೋಡಿದ್ದೆ ನಾನು... ಅದು ತುಂಬಾ 
ಪ್ರಭಾವ ಬೀರ್ದು. ಅವು ಆಧುನಿಕ ಅನೆರಾ ನಾನು ನೋಡಿದ್ದು. ಆಮೇಲೆ 
ಇನ್ನೊಂದು “ವಲ್ಲೀ ಪರಿಣಯ” ಅಂತ ಒಂದು ನೆಡೀತು ಇಲ್ಲಿ. ಬರೀ ಮೊದ 
ಲಿಂದ ಕೊನೇನರೆಗೂ ಬರೀ ಹಾಡುಗಳಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿಬಿಟ್ಟರು...."ವಲ್ಲೀ ಸರಿ 
ಣಯ” ನಾಟಕ ಬರೀ ಹಾಡು.... ಬೇರೆ ಇನ್ನೇನು ವಚನ ಗಿಚನ ಏನೂ pS. 
ತಮಿಳು. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ;--ತಮಿಳುನಲ್ಲಿ ಆಹಾ... ಅದನ್ನೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದ್ರು 
ಅದನ್ನ. 

- ಪು. ತಿ. ನೆ. ;--ತನಿಳಿನಲ್ಲಿ “ವಲ್ಲೀ ಪರಿಣಯ” ಅಂತ. ಈ ಕಂಟೋಲ್‌ 
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ಮೆಂಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಥೀಯೇಟರ್‌ ಇತ್ತು. ಆ ಥೀಯೇಟಿರ"ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಅಲ್ಲಿ 
ನೋಡ್ದೆ... ಆನೇಲೆ ಈ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳೂ ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲಾ ಇತ್ತಲ್ಲ... 
ಆದರೆ ಸಂಗೀತ... ಒಳ್ಳೇ ಸಂಗೀತನನ್ನ ಒಳ್ಳೆ" ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ . 
ಒಳ್ಳೇ ನೃತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಕಲಾವಿದರೂಂತ ಸೇರಿದ್ರೆ ಒಂದು ಅದ್ಭುತವಾದ ಒಂದು 


ಕಲೆಯಾಗುತ್ತೆ.... ಇಸರ ಸಮಾನ ಯಾವುದೂ ನೀರಿಸೋ ತಲೆಯಿಲ್ಲಾ.... ರಸಾ 
ಗ್ರಹಣಗುಣ ಅದಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತೇ ಆಂತ ನಾನು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು ಅಹಲ್ಯಾದಿ 


ಗಳನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದೆ. | 
ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂದ್ರಿ ನಿಮಗೆ ಮೊದಲಿಗೆ ಈ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಅನೆರಾ 
ಗಳನ್ನ ನೋಡಿದಾಗ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನ ನೋಡಿದಾಗ ಬಂದ : 
ಪ್ರೇರಣೆ. 
ಪು. ತಿ. ನೆ. :೨ಎಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳು ಅದರಲ್ಲೂ ಸಂಗೀತಗಾರರು ನಿರ್ವ 
ಒಸಿದ ನಾಟಕಗಳು. ಸಂಗೀತದಿಂದಲೇ ಫಿರ್ವಹಿಸಿದ ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೇವರೆಗೂ 
ವಚನವಿಲ್ಲದೇನೇ ಸಂಗೀತದಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳು. 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :- ಈಗ ನಿನ್ಮು ಗೀತರೂಸಕಗಳನ್ನ ಇಷ್ಟನ್ನೂ ನೀವು 
ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ ಒಂದು ದುರದೃಷ್ಟದ ಸಂಗತಿ ಅಂತ್ಸೇಳಿದ್ರೆ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ 
ರಂಗಭೂಮಿ ಇನ್ನೂ ಕೂಡ ನಿಮ್ಮ ಗೀತರೂಸಕಗಳನ್ನ ರಂಗಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅಳವ 
ಡಿಸಿಲ್ಲ. ಇದು ಬಹಳ ಡೊಡ್ಡ ಕೊರತೆ ಅಂತ ಅನ್ನಿಸ್ತಾಇದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಮ್ಮ ರಂಗತಜ್ಞರ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವೋ ಅಥವಾ ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಕಾರಣಗಳಿರ 
ಬಹುದು ಅಂತ ನಿಮಗೆ ಅನ್ಸುತ್ಯೋ ? 


ಪು. ತಿ. ನ. :-ಇನೋಡಿ.... ನನ್ನ ಕೆಲ್ಸ ನಾನು ಇಬ್ಬರೆ ಪಾತ್ರವನ್ನ ವಹಿಸಿ 
.... ಎರಡು ಕೆಲ್ಸವನ್ನ ಮಾಡಿಡ್ಚೀನೆ. ಮೊದಲು ಮಾತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ... 
ಧಾತು.... ಅಂದರೆ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇವೆರಡೂ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಅಸಪೆರಾಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯೇ ಇರುತ್ತೆ. ನಾನು 
ಏನು ಮಾಡಿದೇಂದ್ರೆ ನನ್ನ ಆ ಪೂರ್ವಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂಗೀತಗಳನ್ನ ಫೇಳಿ 
ದ್ರಿಂದ ನಾನು ಮಾತನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ... ಧಾತುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಅಂದ್ರಿ 
ಇನ್ನು ಮೂರು ಅಂಗ ಇರುತ್ತೆ. ಒಳ್ಳೆ ಒಳ್ಳೇ ಗೀತ ನಾಟಕಕ್ಕೆ. ಅದನ್ನ ಡೆಕಾರ್‌ 
ಅಂತ ಒಂದಿರುತ್ತೈ, ರಂಗಸಜ್ಞಕೆ ಅಂತ ಒಂದಿರುತ್ತೆ. ಆಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ನೃತ್ಯವನ್ನ ಜೋಡಿನೋಡು ಒಂದಿರುತ್ತೆ. ಈ ನೃತ್ಯಸೋಡೆಣೆ ಆನ್ನತ 
 ಸುಂಥಾದ್ದು ಇಷ್ಟೇ ಮಟ್ಟಿದಲ್ಲಿರಬೇಕು.... ಈ ಧಾತು ಮತ್ತು ಮಾತುಗಳ ಮಟ್ಟ 
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ದಲ್ಲೇ ಇರೆಬೇಕು ಅದು... ಗೊತ್ತಾಯಿತೇ? ಅಂದ್ರೆ ಮೂರು ಸೃಜನಶೀಲರು 
ಸೇರಿ ಒಂದು ಭಾವೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ”. ;--ಇದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಯ್ತು, ... ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಯಾಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ... ಇಷ್ಟೊಂದು ನಾವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಾವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದ್ಹು ಆಂತ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳೋ ಪರಿಸರದೊಳಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ 


ಇದು ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಅಸೆರಾಗಳು ಪ್ರದರ್ಶಿ ತವಾಗ್ಗಿರೋವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಯಾಕೆ ಆಗ್ರಾ ಇಲ್ಲ - 

ಪು. ತಿ. ನೆ. :-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಆಗ್ರಾಇಲ್ಲ ಅಂಕ್ಸೇಳಿದ್ರೆ ನೆಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ 
music ಅನ್ನೋದು ಇದೆಯಲ್ಲಾ... ಆಹು Secular musicಕ್ಟೇನೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನೋಡಿ ನಮ್ಮ Secular music ಅಂತ ಏನುಂಟೋ.... ಅದೇ 
ಇಲ್ಲ. Secular music ಎಲ್ಲಿದೆ. ಬರೀ ಕೀರ್ತನೆಗಳೂ ಅದೂ ಇದೂ 
 ಡಾಸರೆಸದಗಳು, ಕೀರ್ತನೆಗಳು, ತ್ಯಾಗರಾಜರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು,.... ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವಂಥಾದ್ದು ಇದೆಯೇ ಹೊರತು.... ಪುರಂದರದಾಸರು ಸ್ವಲ್ಪ... 
ಸರಳ.... ಚಿತ್ರಬರುತ್ತೆ... ಅದರೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದುಕಡೆ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ 
ಸಂಗೀತ ಇಡಿ. Secular ಅಂದ್ರ ನಮ್ಮ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂಗೀತಗಳು ಬಹಳ 
ಕಡಿಮೆ. ಈ ಲೌಕಿಕ ಸಂಗೀತ್ನ.. ಈ Secular music ಅಂತ ಏನು 
ಇದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಸ್ರಕಾರನನ್ನೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕಾಗಿಡಿ. ಇನ್ನೂ 
ಅವರು ಕನ್ಸರ್‌ನೇಟನ್‌ ಆಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆ ನಮಗೆ ನವೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಸಹೃದಯರು ಬೇಕಾಗಿತ್ತೋ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಈ ಕನಿತಾ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಸಹೈದೆಯರು ಬೇಕಾಗಿತ್ತೋ ಅಂಥ ಸಹೃದಯರು ಹೀಗೆ ಈ ಸಂಗೀತ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ 
'ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೆನ್ನೆ "ಹೆರಿಣಾಭಿಸರಣ' ಆಡಿದ್ದಾರೆ... ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ; ನಾನು “ಗೋಕುಲ ನಿರ್ಗಮನ?” ನೋಡಿದ್ದೇನೆ 
ಯಾವುದೋ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ... ತುಂಬಾ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. 

ಪು. ತಿ, ನ. ;-ಇಆದ್ರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರನೀಣರು ಮಾಡ್ಬೇಕು. ಅನೆಚೂರ್‌ 
ಮಾಡಿದಾಗಲೇ ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರವೀಣರು ಮಾಡಿದ್ರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ರಬಹುದು? ಅವರೇನು ಮಾಡಬೇಕೂಂದ್ರಿ.... ಅವರೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ವಿಶೀಭವಿಸಿ ನನ್ನ 
ಧಾತೂನ್ಮೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಸಂಗೀತಗಾರರು... ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೇಂತ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಅದನ್ನ. ಮಾತಗಳಂತೂ... ಸಾಹಿತಿಗಳು ತಾವೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :-ಅಂತೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ನಾಟಿಕಗಳ ರಂಗ 
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ಪ್ರಯೋಗವನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೀನಿ. ಆ ಕಾಲ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತೋ 
ನೋಡೋಣ... (ಪು. ತಿ. ನ. ನಗು) ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಸರ್‌. ಈ 
ಪಶ್ಚಿ ಮದಲ್ಲಿ ಏನಾಯ್ತು ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ರಚನೆ ನಿಂ ತೋಯ್ದು. 
C. ಬ್ರಾಶ್ಸೆನೇ ಅದನ್ನ ತನ್ನೆ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಕಾಲ ಮುಗಿಡೋಯ್ಕು ಅದು ಸತ್ಕೋಗಿದೆ.... ಅದರ ಬಸ್ಗೆ ಯಾರೂ 
ಕೊರೆಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.... ಹೀಗನ್ನೋ ಮಾತನ್ನ ಹೇಳಿದ್ರು. ಯಾಕೇಂದ್ರೆ ಕಾರಣ 
ಅಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾದಂಬರಿಗಳೇ 
ಸಾಮನ್ಯ ಮನುಷ ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಆಗಿನೆ ಹಾಗೆ ಅನ್ನೋ ಕಾರಣಕ್ಕೆ... ಆದರೆ 
ನನಮ್ಮು ಸರಿಸ ಸರದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗಿದೆ. ಅದು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದ ವಿಚಾರ, 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಕಾಲ ಮುಗಿದೋಯ್ತುು, ಅನ್ನೋ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗಿಕೋದು 
ಬಹಳ ಸಂತೋಷದ ವಿಚಾರ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ನಮ್ಮ MR 
ಪರಿಸರಡೊಳಗ್ಗೆ.. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಒಂದು ಮಹಾಕಾನ್ಯನ್ನ ಬರಿತಿದ್ದೀರಿ 
ಅಂತೆ ಕೇಳಿದಿ ನಿ. "ಹರಿಚರಿತ' ಅಂತ ಹೇಳ್ಬಿಟ್ಟು. 


. ತ್ಕ ನ. :(ನಗು)........ ಬರಿದಿದ್ದೀನಿ.... 


ಕು. ಸ್ಯ 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :- ಅದರ ವಿಷಯ ಒಂದುನಾಲ್ಬು ಮಾತಿ: ತಾಲ 
ಹೇಳ್ಕೀರಾ... 


ಪು.ತಿ.ನ. ;೨ ಒಂದು ಸ್ನಾ ಸ್ವಾರೆಸ್ಕಬೋಡಿ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯಗಳೇ ಬಹಳ ಕಡಿನೆ. ಬೆರಳು ಎಣಿಸೋಸ್ಟಿನೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲೇ ಎಷ್ಟು 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿವೆ, ಜೈನಕಾವ್ಯಗಳೇ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನು ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಬರೆಯೋದೇ ಒಂದು ಸರಂಪರೆಯಿದೆ. ಪಾಶಾ ಸತ್ಯರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮೆ 
ನಮ್ಮ ಖಳ ಸಂಪ್ರ ದಾಯದಲ್ಲಿ ನ ಕೂಟು ಆನ  ತಕ್ಕುದ್ದು 
ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆಂತ ಆಧಿಕವಾಗಿದೆ ಆಂತ ಹೇಳೋಕೆ ಹೊರಟಿ 
ನಾನು... ಅದ ದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರತಕ್ಕಂಥ ಖೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಇಂಥಾ 
ವಿಷಯಗಳು... 'ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುತ್ತೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪತ್ತು” 
ನಾನು ಯಾತಕ್ಕೆ ಬರೀಬೇಕೂಂತ ಹೇಳಿದ್ರೆ... ನಾನು ಹರಿಚರಿತೆ ಬರೀಬೇಕೂಂತ 
ಇದ್ದೆ ನೆ. ಈ ಕೃಷ್ಣ ಅನ್ನೋನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸದಾ ಅದ್ಯತೆ 
ನೀಯ ಅವನು. ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ. ಯಾಕೇಂದ್ರೆ... ಲಂಬ 
ಜಿಗಳು ಹಾಡೋ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನ ಕುರಿತ ಹಾಡುಗಳನ್ನ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಅನ್ಯಮತಿೀಯರು ಕೂಡ ಕೃಷ್ಣನನ್ನ ಕುರಿತು ಹಾಡ್ತಾಕ್ತಿ ಸಂಗೀತಗಾರ 
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Mey A ನ್ದ 
ಜಟೆ WR 
RR NRA ETN 
KY NS ಗ ಗಿನ ೬೪ E ಸ 


0೦ ಇ 


'ಫಂತೊ ಮೀರಾಬಾಯಿ  ಮುಂತಾದೆನರು ಅನರು ತುಂಬಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡ್ತಾರೆ. 
ನಾನು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಧುನಿಕ ಯುಗಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನ ತಂದರೆ ಆ ಮನುಷ್ಯ ಹೇಗೆ 
ಪ್ರಕಿನರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ ಅನ್ನತಕೃಂಥಾದ್ದ ಒಂದು ಮನೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ನಮ್ಮಳ್ಳಿ ಇರೆ 
ತಕ್ಕ ಅನೇಕ ಭಾವಗಳಿಗೆ ಅವನು ಆಕರನಾಗ್ಲಾನೆ. ಹರಿಚರಿತ ಅನ್ನೋದು 1! 15 ೩ 
challenge ಅನ್ಸುತ್ತೆ. ಈವಾಗ ie a ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನ ಒಂದು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಜಿ. ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ್ದು ಅಂತ ಏನೂಂತ ಹೇಳಿದ್ರೆ 


ಅವನು ಕೊಳಲನ್ನೆ ಬಿಸುಟು ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹ ತರಾ ಗಲಿ, ಮಧುಕೆ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ದ್ವಾರಕಾದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಿರುಗಿ ಕೊಳಲು ನಎತ್ತೋದಿಲ್ಲ ಅವನು, 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಹೌದು, 

ಪು.ತಿ.ನ. :- -ಆದನ್ನ ನಾನೇ ಮೊದಲು ಪು ಗ್ರಥಮತಃ ೧೦/06 ಮಾಡ್ಕೊ ಸೀನು 9 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :-ಗೋಕುಲ ನಿರ್ಗಮನದಲ್ಲಿ ಅದೀ ತಾನೆ ನೀವು ಮಾಡಿ 
ಶೋಡು. | 

ಪು.ತಿ. ನ. :-ಹಾ...ಅಡೀ ಪ್ರಚೋದಕ ವಸ್ತು. ಅದರೆ ಹಾಗೆ ಅವನೆ 
ಗೋಕುಲ ಪರಿಸರ ಹೇಗಿರಬಹುದು ಅಂತ ಯೋಚನೆ ಮಾಡ್ಕೊಂಡು ಬಹಳ ಸುಖ 
ಪಟ್ಟು ನಾನು ಬರಿತೀನಿ. ಸ್ವಂತ ಆತ್ಮ ಸಂತೋಷಕಣ್ಳುಗಿ. 
| ಜಿ. ಎಸ". ಎನ್‌. :--ಈಗ ಮುಗಿದಿಡೆಯಾ ಸರ” ಕಾವ್ಯ? 

ಪು. ತಿ. ನೆ. :- ಅದು ಒಂದು ಭಾಗ ಮುಗಿದಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗ ಮುಗಿ 
'ಯುತ್ಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈಗ ನನಗೆ ನಯಸ್ಸಾಗೋಯ್ತು 
ನೋಡಿ....ನನಗೆ 80 ವಯಸ್ಸು....ಆದ್ದರಿಂದ... 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--ಇಲ್ಲ ನೀವು ಆದೆನ್ನೆ ನಿನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸ 
ಬೇಕೂಂತ ನೆನ್ನೆ ಅಸೇಕ್ಷೆ. 

ಪು. ತಿ. ನೆ: ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಡಿ. ಸ ದೆಯರು ಬೇಕು ನೋಡಿ. ನಾನು 
ಜೇಳಿಜಿನಲ್ಲಾ, ಕಾವ ಕ್ಸ ಎಷ್ಟು ಸಹೃದಯರಿದ್ದಾರೆ? 

ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. :--ಯಾಕೆ ಸಹೃದಯರಿಲ್ಲಾಂತ್ಕೋತೀರಿ ನೀವು? 

ಭ್ರ. ತಿ. ನೈ: ಯಾನೆ ಅಂತ್ಲೆ (ಳೀಡ್ರಿ ಈವಾಗ ನಾನು ನನಗೆ 


| Ny 
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ಪ್ರ. ತಿ. ನೆ. ;--ಸಹೈದಯರು ಇದ್ದರೆ ಬರೆಯಬಹುದು. ನೆನೆಗ್ಗೆ, ಜೇಕಾದೆ 
ಸಹೃದಯರು. 

ಜಿ. ಎಸ್‌, ಎಸ್‌. :--ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಗೂ ಸಹೃದಯರು ಇದ್ದೇ ಇರ್ತಾರೆ. 
(....ನೆಗು....) 

ವತಿ ನೈ ಎಷ್ಟ IT ತಜ್ಞ ಸಹ : ಡೆಯರಿರಬೇಕು. ಸುಮ್ಮನೆ ಸಹೃದಯ 
ರಿದ್ದಾರೆ ಅಂದ್ರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 

ಜಿ. ಎಸ. ಎಸ್‌. :--ಸರ್‌ ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ... ನೀವು ಸಡಾ 
ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಇರ್ಮೀರಲ್ಲಾ.... ನಗುನಗುತ್ತಾ ಗೆಲುವಾಗಿ ಇದರ ರಹಸ್ಯವೇನು 
ಅಂತ್ಲ್ನ. 

ಪು. ತಿ. ನ. :-ಹ್ನಾ..ಹಾ....ಹಾ...(ದೀರೆ ನಗು) ಹ್ಹಾ. ನೋಡಿ... 


ಇದೇ ರಹೆಸ್ಯ....(ಜಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ನಗು) 
ಫ್ರಿ 


"...ವರಕಾಂ ಕೆನಿಯದನನಂ ಯಾನ್ರದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಹವುದೇ ನೆಲದ ನೆಲೆಯಿಂದ ` 
ಬರೆಯಲಿ, ಅನನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವನಿ ಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೆ, ವಿಶ್ವಹಿತ ಇವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನು ಪಿಶ್ವತಪಿಯಹಗಿ ಅಜರಾನುರನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಅವನಿಂದ ನಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಕೆ 
ಸಲ್ಲಂಿತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಕೆನಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಕಿರಣರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ರುಳುಕು ಪಿನಂಗಾತ್ರದೆ ಆದರೆ ವಂಹಾಕವಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕವಿಯ ವಾಹಾ 

ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದ ಸ್ಥಾ ಯಿಂಯಾದ ಜ್ವಲತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿ ಜಳಜಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಹೃದಯರ 
ರ ಹೊಕ್ಕು ಅದರೆ ನತೂಲೆನೂಲೆಯಂಲ್ಲಿ ಮುನೆಮಾಡಿದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೊಡೆ. 
ದೋಡಿಸಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಬೆಳಕ ನಕ ಸದಾಕಾಲವೂ ಹೆರೆಡಂುಕ್ತದೆ. ಈ ವಂಹಾಕ್ರೆತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ನಾಡ ಮಹಾಕಾ ಇನ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು, ಅಡಕವಾದ ಭಾವಗೀತೆಯಾಗಿರಬಹುವು ಭಾವ 
ಗೀತೆಗಳ ಒಂದರಿ ಪ್ರುಂಜನಾಗಿರಬಹುದು, ಎರಡು ಮೂರು ಸಾಲಿನ ಕನನವಾಗಿರಬಹುದ್ಕು 
ನಿಶ್ಚಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅದರ ಕಾಣಿಕೆ ಚಿರಂತನವಾಗುಂತ್ತದೆ.? 


(ಮಹಾಕೃತಿ) 
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ತೀನಂಶ್ರೀ: ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳು 


ಡಾ! ಕೆ. ನಿ. ನಾರಾಯಣ 


ಕಳೆಯ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ ಜಲ ಹಳೆಯ ಬಂಬುದು 
ಮೈಸೂರು ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣ - ಮೂರನೆಯ ದಶಕ 
ದಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಎರಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನಾ ಪ್ರಸ್ಮಾನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿತು. ಈ ಎರಡು 
ಧಾರೆಗಳ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಎರಡೂ ಧಾರೆಗಳ ಮೂಲ ಬಹುಸ್ಫೂಲವಾಗಿ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎನ್ನಬಹುದಾದರೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ. ರೂಪಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಫಲ ಎಂಬು 
ಡೆನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡೂ ಧಾರೆಗಳ ನಡುನೆ ಕೆಲವು ಮೂಲಭೂತ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆರಡೂ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಪೂರಕವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರೆ. | 
ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಿನಾಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಅವರ "ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ'ಯಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳ ಸುಳಿವುಗಳು ದೊರಕುತ್ತನೆ. ಅಲ್ಲಡಿ "ಸಮಾಲೋಕನ'' 
"ಕಾವ್ಯ ಸಮಿಾಕ್ಷೆ' ಮತ್ತು "ಕಾವ್ಯಾನುಭವ' ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ **ಜವರು ಬರೆ 
ದಿರುವ ಕನಿಕೃತಿ ನಿಮರ್ಶಾ ಲೇಖನಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳ 
ಸ್ವರೊಸವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. | 


ಕನ್ನಡವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಪರಂಪರೆ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಕನ್ನಿಡ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಂದು ಹೊಸಹೊಣೆ 
ಬಂತು. ಸೌಜನಾತ್ಮಕ ಚಟುವಟಿಕ ಪೂರಕವಾಗಿ ನೆಲುಸ್ಮರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತ್ತಿದ್ದ 
ಈ ಚಟುವಟಿಕೆಗೆ ಈಗ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೋಧಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಜವಾಬ್ಬಾರಿ ಒದಗಿತು. ಅನ್ವಯ, ತಾತ್ಪರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಹಂತದಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯುವ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಮೂರನೆಯ ದೆಶಕದ ಅನಂತರ ಕನ್ನಡ ನಿಮರ್ಶೆ ಈ 
ವಲಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕೇಂದ್ರಿಕರಿಸುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತೀನಂಶ್ರೀ 
ಯವರು ಈ ದಿಶೆಯ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 


\ 


*%"ಪ್ರಂಪ' ಎಂಬ ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


042ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆನರು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ್ದ "ಭಾರೆತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ” 


ಪ; ಅಂಶವನ್ನು ದಥ ಬ್‌ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ 


"ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ನೀಮಾಂಸೆ' ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಸ್ರಮಾಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ. ಗ್ರಂಥನಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಳಡ 
ಸ್‌ ಸ PU EES ಲ್ಲಿ '“ ಇ 

ಅಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 
ಸೋಧಿಸುವ ಯತ್ನೃನಿಡಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 


ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾನ್ಸವಿ EN ಬಾಂಸಿ ಯ ಸರಿಕಲ್ಪ ನೆಗಳ ೨ ಪ್ರಾಸ್ತು ina ನಿಸ್ಕರಿಸ ಗ್‌ 


ತ ಖಕ ae ಬ ಫೈ ಬಿಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ ಯತ್ನವೂ ಇದೆ. 


ಣು ಕ್‌ 


wh 


Pa 


, ಈ ನೆಲೆಯಿಂದ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಬಹುವಾಗಿ 
ನನ್ನು ಬ್ಲೈೆನಿಪೃಸ್ಲಾನದವರು ಸಿ ಎ ಕರಿಸಿದ 
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ತ ಈದ A / ಛು 
ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ' ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡೂ ಸೆಂಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಬೇರೆ 
ಜೆ 


ವ 
ಆಧ ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಓದುಗ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನು 
ಜಿ ಒಂದು ಕ್ಟ ಇ ಓದಿದಾಗ ಆಗುವ ಅನುಭವ ವಿಶೇಷ 
ರ್ಕ ಚೆ ನಾಗಿ ನಿವಶಿಸಲು, ೈತಿಯೊಡನೆ ನಡೆಸುವ ಬೌದ್ಧಿ ಕ ಸಂವಾದವನ್ನು 
ಕವಾಗಿ ರೂಪಿ ಪಿಸಲುಧ ಸ ಎ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತ ಸಂಗ | 
ಈ ಕಾರಣದಿಂನಾಗಿ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಈ ಪರಿಕಲ ಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚಿಂತನೆಯ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ ತರಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಾಲದೇಶಗಳಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಓದುಗ ಒಬ್ಬ ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಕೂಡ ಮೂರನೆಯ ದಶಕದಿಂದೀಚೆಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. ಕೃತಿ 
ನರಂಸರೆ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಯ ಸಮಕಾಲೀನ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆಗಳೂ 
ಆಗ ಬೆಳೆನನಾದರೂ, ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಈ ಗತಿಗಳನ್ನು ಮುಕ್ಕವಾಗಿ ನೋಡುವ 
ಬೇತೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳ್ಳ 


ಆಲೋಚನಾ ಕ್ರಮ ಒಂದು ಪ ಜಾ ಜಿಳೆಯಿತ 
ುನ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು. | 


ವುಷಾಪಕಿ ಕೃತಿಯ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ನೆಲೆಗಳ ಕಡೆಗ 


ಎ. 


ಖಂ 
ನಿಮ 


ಹೀಗೆ ಕೃತಿಗಳ ಕಾಲವೇಶ ಮುಕ್ತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಧ್ವಂಿತತ್ತ್ವ 
ಸೂಕ್ತ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿತು. ಆ ಕಾನ್ಯು ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ” 
ಭಾಸ್ಕ ಕಾಳಿಪಾಸ, ಸಂಸ್ಕ ರಸ್ತ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಬೇಂದ್ರೆ, ಕುವೆಂಪು ಹೀಗೆ 
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ಎಲ್ಲರ ಕೃ ತಿಗಳೂ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲ 

ತ ೈತಿಗಳಿಗೂ ಮ ನಿಶ್ಲೇಷಣಾ ಮಾನದಂಡಗಳ ಶೋಧನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತೀನಂತ್ರಿ ಯವರು ಶೊಡಗಿದ್ದು ರ, ಧ್ವನಿತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುವಾಗ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಎಲ್ಲ ಸರಿಕರ 
ಗಳೂ ನೆರವಿಗೆ ಬರಲಾರವು. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಗಿ "ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ನೀಮಾಂಸೆ? ಯಲ್ಲಿ 
ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಲಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹಟ: ದಿಂದ ವಿವರಿಸುವ ನಿಧಾನನೇ, ಈ 
ಕಳೆದ. ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ಕೃತಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಸ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರತೀತವಾಗುವ 
(ಸಂಲಕ್ಷ್ಯಕ ಟು ಜನೇ ವಿವರಿಸುವ ನಿಧಾನ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಯನು "ಭಾರತೀಯ ಕಾ ವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ” ರ 
ಮಾರ್ಗ ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದೆ ಜನತ ಯಾರೂ 
ಚ] 


ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಶ್ರೀ ಕ. ಡಿ. ಕುರ್ತುಕೋಟಯವರ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಕಸ್ಪನಾಗುತ್ತದೆ. «ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ 
ತೀನ ನಂಶ್ರೀಯವರ ಜಬ; ಆ ನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಕಷ್ಟ ವೆಂದೈ 

ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯನೀಮಾಂಸೆಯ ಪರಿಕಲ ಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸುವ ಆಯ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಅಪು ಮಂಡನೆಯಲ್ಲಿ ಕೋರುವ ಮನಸ ೂಡೋಜನೆ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ "ಭಾರತೀಂ ು ಕಾವ್ಯ ನೋೀೀಮಾಂಸೆ? ಯಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಯ ತ ಜೋ ಗಾಢವಾಗಿ ಮೈಗೂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು, 


ಇನ್ನು "ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ನಿೀೀಮಾಂಸೆ' ಯ ನಿರೂಪಣಾ ನಿಧಾನ, ಅದರ 
ಶೈಲಿ ಸುಭಗತ್ತೈ ಮಂಡನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸೂತ್ರಬದ್ದ ತೆ ತೆ ವಿಚಾರಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತೋರುವ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಒಳೆಹೊಕ್ಸ ನಿಮರ್ಶಾ ಸೂಕ್ಷ ತೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆ ನಿವರಿಸುವುದು ಅನವಶ್ಯಕ. (ನೋ. ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌ 
ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ನವರು 1 ಕಾವ್ಯನೀಮಾಂಸೆ' ಯನ್ನು ಶುರಿತು ಬರೆದ 
ಲೇಖನ). 


ತೀನಂಶ್ರೀಯನರು ರೂಪಿಸಿದ, ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದ ಹಾಗೂ «ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ 
ನೀಮಾಂಸೆ' ಯ. ಮೂಲಕ ಪ್ರಸಾರ ನಡದ ಪು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ನಾಹಿತ 


fi; ಮ 
0 

ASL 4, 

೫11] 


ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಮಾನನಂಡದೆ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಮಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಮಿತಿಯು ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ 
ಧಾರೆಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಆ ಬನೆಗೆ ನನ್ನು ಆಸಕ್ತಿ ಸಾಧುವಾದುದೇ 
ಆಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಕಾರ ಕಾವ್ಯ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಿನ್ನ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬೆಳನಣಿಗೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಕತೆ, 
ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಿಕ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಕಾನ್ಯೇತರ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹವಾ 
ಗಿಜಿ. ಧ್ವನಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಮಾನದಂಡಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೂ ಕಾವ್ಯಡ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲೇ ನೋಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ನಿಮರ್ಶಕ 
"ಕಾವ್ಯತ್ವ' ಡೆ ಶೋಧದಲ್ಲ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಇಡಿಯಾಗಿ ನಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಷಿಕ ವಿವರಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ನೆಲೆಗಳು ಡಿೂರಕಿದೆಂತೆ 
ಆಯಿತು. ಆದರೆ ಕವಿಕಿಯಿಂದ ನಾಟಕ, ಕತೆ, ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಹೇಗೆ ಬೇರೆಯಾ 
ಗುತ್ತನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತಂತಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ನಿಮರ್ಶೆಯ. ಈ 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ: ತೀನಂಶ್ರೀಯವರನ್ನೇ ಇಡಿಯಾಗಿ ಬೆರಳು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಲಾಗ 
ದಾದರೂ ಅವರ «ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ? ಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಬರವಣಿಗೆಗೆ 
ಬೇಕಾದ ನೇದಿಕೆಯೊಂದು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. 


(ಬಪ್ಪಣಿ ; ವಿಮರ್ಶೆಯ ಈ ನಿಕಾತ್ಮಶತೆಯು ಧ್ವನಿಪ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಇರುವ 
ಹೋಷವಾಗಿದೆ.  ಅನಂಪವರ್ಧನನೇ ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಕಾವ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 
ನಿರೂಸಣಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ನಾ್ಯಿಮಾನತೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕವಿತೆ 
ಹಾಗೂ ನಾಟಕಗಳ ನಡುವಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೆ.ಬಿಟ್ಟಂತಾಯಿತು. ಈ ಧ್ವನಿ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಆಯ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚಿಂತನೆಯೂ ಮೂಲ ಪ್ರಸ್ಥಾನದ ಇಕ್ಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಲುಕ. ಪ್ರದ. ಅನಿವಾರ್ಯ 


ವಾಯಿತು). 


ಕ 
ತೀನಂಶ್ರೀಯವರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಲೇಖನೆಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ 
ಅವರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಯತ್ನವನ್ನು ಈಗ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಕಾಳಿದಾಸ, ಸಂಸ್ಕ ರನ್ನ, ಜನ್ನ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಇವರೆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
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ದೀರ್ಫವಾದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಇಂಗ್ಲಿಷ" 
ಗೀತೆಗಳು: "ಗರಿ "ಸಖೀಗೀತ "ಯೆಂಡ್ಳ್ಭುಡ್ಸ ರತ್ನ, "ಅಹಲ್ಯ' ಮುಂತಾದ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸವಿರಾಕ್ವಾತ್ಮಕ ಲೇಖನೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀ ಕೆ. ಡಿ. 
ಕುರ್ತುಕೋಟಿ ಸುವರು (ಭಾರತೀಯ ಕಾನ್ಫಮಿಮಾಂಸೆ'ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನಿಮ 
ರ್ಶನೆ ಪ್ರತಿಭೆ ತೀನೆಂಶ್ರೀಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 
ನುಜೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನೇರವಾದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಅವರು ಕೊಟ್ಟುತೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಅನರ ಸವಿಠಾಕ್ಷ್ಮಾ ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿ "ಇಲ್ಲ' ಎಂಬ ಉತ್ತರದ ಕಡೆಗೆ ಒಲವು ಇದ್ದಂತಿಜೆ. (ನೋ: ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರೆ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಡಿ. ಕುರ್ತುಕೋಟಿಯವರ 
ಲೇಖನ). ತೀನೆಂಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಮೂರು ದಶಕಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾ ಕೆ ಯಾುಧೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಮರ್ಶಕನಾದರೂ 
ಬಹು ದೀರ್ಥ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. (1) ನಿಮರ್ಶನ ಪ್ರಸ್ಣಿಯ ಮೊದೆನೊದಲು ರೂಪ 
ಗೊಳ್ಳುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಖಚಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಆ 
ಅವಧಿಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (2) ವಿಮರ್ಶನ ಚಟುವಟಕೆ ನಡೆ 
ಯುವ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳು ವಿಮರ್ಶಕನನ್ನೂ ಪ್ರಭಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮರ್ಶಾ 
ಮಾನದಂಡಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯ ಶ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುವುದು ಸಹೆಜ. 


u 


ತೀನಂಶ್ರೀಯನರ ಮೊದಲ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾ ಮಾನದಂಡಗಳು 
ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ತಾಕಲಾಟ ಬಹುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ "ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ 
ಮೀಮಾಂಸೆ” ಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ಯು 
ಅವರು ಆ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಢವಾಗಿ ಬಳಸಿಲ್ಲ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೃತಿಯ ವಸ್ತು, ಸಂನಿಧಾನನನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ; 
ಈಗ ಆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ವಿವರಣೆಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸ್ಪಾದೆನೀಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಕಾತರ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಕಾಳಿದಾಸನೆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದುರಂತ ವಸ್ತುನಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ತೀನಂಶ್ರೀ 
ಯವರ ಲೇಖನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬಲ್ಲುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಲೇಖನದ 


ಹಂಡೆ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರು ಡುರಂತ ನಾಟಿಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ ಚರ್ಚೆಯ 
ಪ್ರಭಾನನಿಡಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಂ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು. ಸರಿಯಾ 
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ಗಿಯೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ( ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವನಿನ್ಯಾಲಯದೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಯ ಪ್ರಕಟನೆ, . “ಬಿಡುಗದಿಯ ಬೆಳ್ಳಿ? ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯವರ 
ಲೇಖನ ನೋಡಿ). ದುರಂತ ಇಟಿಕಗಳೆ' ಬೀಜಗಳಿದ್ದ ರೊ ಕಾಳಿದಾಸ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುಖಾಂಠ” ಗೊಳಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೃತಿಯ ನಸ್ತುನಿನ್ಯಾಸದ ಕಡೆಗೆ ಒತ್ತುನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಮರ್ಶಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರೆ ಇರುವ ನ್ಯಾಸ್ತಿಯನ್ನ್ನ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಬೆಳಸದೇ ಹೋದುದು ನನಗೆ 
ಈಗ ಒಂದೆ) ದೋಡ್ಡ ಕೊರತೆಯಾಗಿ ಕೂಣಿಸ.ತ್ಮಡೆ. ಇದರಿಂದ ಕೃತಿಯ ಸಂವಿಧಾನ ' 
ವನ್ನು ಕುರಿಶು ಒ ನೋಟಗಳನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲ ನಿಮರ್ಶಾಸರಿಕರಗಳು ಬೆಳೆಯಬಹು 
ದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಭಾಷಿಕ ನಿವರಗಳ ಮೂಲಕ ಓದುಗನ ಅನು 
ಭವದ ನಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಕಡೆಗೆ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 

"ಕಾವ್ಯ ಸಮಾಕ್ಷೆ' ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಾಲೇಖನಗಳನ್ನು ಈಗ ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಒಂದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಸಂಗತಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲ 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲಾದ ಕೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಲಾದ ಅಂಶಗಳು - ಇವು. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳೆಲ್ಲೂ "ನಿಷಮಪ್ರಣಯ' ದ 
ಬಗೆಗೆ ಅವಧಾರಣೆ ಇದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ *ಭಿಜ್ಞ್ವಾನ ಶಾಕುಂತಲಾ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವ 
ಶೀಯ, ಜನ್ನನ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳು, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಮೂರು ಪ್ರಸಂಗ 
ಗಳು - ಈ ಎಲ್ಲ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿಗಳು ವಿಷಮ ದಾಂಪತ್ಯದ ವಸ್ತುವನ್ನು. 
ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವ : ಕ್ರಮನನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಓಲುಮೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆಡ ಈ ನನ್ಕು ಕವಿಗೆ ಅಭಿಜಾತ ಹಾಗೂ ದೇಶೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬಂದ ಈ "ಪ್ರಣಯ ಭಗ್ನ ಬಗೆಗಳು ಗಮನಾರ್ಜವಾಗಿ ಕಂಡಿನೆ. "ಸಮಾ 
ಲೋಕನ' ದ "ಗರಿ “ಸಖೀಗೀತ”, "ಕೆರೆಗೆ ಹಾರ' ಮುಂತಾದ ಸಮಾಕ್ಲಾಲೇಖನೆ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗಲೂ ಸಮದಾಂಸತೃದ ಬಸೆಗಳ ನಿವರಣೆಯ ಕಡೆಗೆ. ಲೇಖಕರ 
ಗಮನ ಹರಿದಿದೆ. ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಯ ಸಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಲೇಖಕರು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾ ರಿ ಎಂಬ ಊಹೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆ. 
ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲೂ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಗಮನಿಸದೇ ಇರು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಸರಿಸುಮಾರಿನಲ್ಲೇ ನೆಲವು ಗಂಥ 


ಮ ನ ಹ. 
ಸಮಾಕೆಗಳನ್ನು “ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ" ಪಲ್ಲ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 


ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥ "ಕಾವ್ಯಾನುಭವ' 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿನೆ. ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ತನ್ಮು ವಿಮರ್ಶಾ ಲೇಖನ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಿಲು ಆಯೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿಯಾಡರೂ ಒಂದು ವ್ಯನಸ್ಥಿತವಾದ 
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ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಎಂಡು ಊಹಿಸುವುದು ತಪಾ 
ಗಲಾರದಲ್ಲವೆ? 


ಇನ್ನು ಈ ನಿಮರ್ಶಾ ಲೇಖನಗಳ ನಿಮರ್ಶಾ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು 
ಮಾತುಗಳು: ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವರಣೆಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗುವ ಮಾರ್ಗವಿದು. 
"ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು' (1952) ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕವನಗಳ್ಯ ಛಂಡೋಬಂಧನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲೋಚನೆಗಳು ಪ್ರವೇಶ ಸಬೆದಿನೆ. 1952ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿ ' 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾಗಿದ್ದು ದರೆ ಸೂಚನೆಯಂತಿದೆ ಇದು. ಆ ಸರಿ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 1931ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಛಂದಪ್ಸನ್ನು ಕುರಿತ ಅವರ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಅವರ ಛಂಧಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಯನದ ಆಸಕ್ತಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ 
ದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಕವಿತೆಯ ಶಿರೀರವನ್ನು ಆದರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉಚಿತತೆ 
ಯಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ನವನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. «ಬಂಧ'ದ ಸರಿಕಲ್ಪ 
ನೆಯ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶಾ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶದ ಕಡೆಗೆ ಅವರ ಗಮನ ಹೆಚ್ಚು 
ಹರಿದಂತೆಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ «ಉಕ್ತಿಯ ಸೊಗಸು' ಹಾಗೂ "ಭಾವದ 
ತೀವ್ರತೆ' ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಆಸಕ್ತಿ 
ಕೇಂದ್ರಿಕೃತವಾಗಿದೆ. 


| "ಕಾವ್ಯಾನುಭವ' ದಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತ ಎಂಬೊಂದು ಚಿಕ್ಕಭಾಷಣ ಲೇಖನೆ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿಡೆ (ಅದರ ರಚನೆಯ ಕಾಲ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ.) ಈ ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿ "ಭಾವಗೀತ' ದ ಓದು ನಮಗೆ ರಸಧ್ವನಿಯ ಅನುಭವವನ್ನು ತರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೊಂದನ್ನು ಬಳಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೊಂದು ಇಲ್ಲಿದೆ. ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು 
ಆಯ್ದ ವಿಮರ್ಶಾ ಪರಿಕರೆಗಳು ಹೀಗೆ ಭಾವತೀನ್ರತೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವತೀವ್ರತೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಆಸಕ್ತವಾಗಿನೆ. . ಮಹಾಕಾವ್ಕ್ಯ 
ದೀರ್ಫ್ಥಕಥಾನಕಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಸಲ್ಲುವ ವಿಧಾನವಲ್ಲ ಇದು. ಅಂಥ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಆಯ್ದ ಬಿಡಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಾನತೀವ್ರಸೆಗಾಗಿ ಆಯ್ದು ಕೊಳ್ಳುವತ್ತ ಒಲ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಧಾನವಿದು, 


ಈ ನೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಬೋಧನಾ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
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ಈ ನಿಧಾನೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸೆವಾದುದು. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸಮಗ್ರೆತೆ ದೈಷ್ಠಿ ಕಃ 
ಯಿಂದ ಈ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ನಿತಿಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


(ಟನ್ಸಣಿ: ಹೀಗೆ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವತೀವ್ರತೆಗೆ ನೀಡಿದ ಅವಧಾರಣೆಯು 
ಇನ್ನೊ ೦ದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತೀನಂತ್ರೀಯವರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತ | 
ದಿಂದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು *ಬಿಡಿಮುತ್ತು' ಗಳು ಎಂದು ಅವರು ಸಂಗ್ರ ಜಸಿ 
ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಬಿಯಲ್ಲನೆ). 


ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಬಳಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಮರ್ಶಾ ಮಾನದ ೦ಡಗಳು “ಶುದ್ಧ 
ಸಾಹಿತ್ಯ' ದ ಶೋಧದಲ್ಲಿಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೊಂಚ 
ವಿಸ್ಯ ಬಾಜ ಶುದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯಾನುಭವ' ದ ಶೋಧದಲ್ಲಿನೆ ಎಂದೆನ್ನಬಹುದು. 
ಲೌಕಿಕ ಅನುಭವಗಳಿಗಿಂತ ಗುಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನ್ಯತ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ಅನುಭವಗಳ ಶೋಧದ 

ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಅವರಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಹೊತ್ತು ಈ 
ಬಗೆಯ ಶೋಧದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ನಿಮರ್ಶೆ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ನವೋ 
ದಯದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಆಸಕ್ತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರ ಯತ್ನ ಸಾಧು 
ವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

' ಈ ಮೇಲ ಹೇಳಿದ "ಶುದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯಾನುಭವ' ದ ಶೋಧದ ಸಾಧುತ್ವದ 
ನೆಲೆಗಳ ಬಸ್ಗೆ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರೇ ಕೆಲವು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ತಾಕಲಾಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಿವ್ವರ್ಶಕನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ನಿಮರ್ಶಾ ಕೃಷಿಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ರೂಢಿಸಿ, 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಹೋಗುವಾಗ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ವಾಗ್ವಾದಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ತೀನಂಶ್ರೀ 
ಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕೃಷಿ ನಡೆದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸೃಜನಶೀಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಗ್ದಾದಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ “ಸ 
ಒಂದಾದರೆ, ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಸಂದರ್ಭ ಇನ್ನೊಂದು. ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಗೆ ಸ್‌ ಪ್ರತಿಮಾವಿಧಾನದ ಬಗ್ಗೆ 1951 ರಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಬರೆದ 
"ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳು' ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ' 
ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಗಳು ಮುಂದಿ ಬೆಳೆದಂತಿಲ್ಲ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಮ 
ರ್ತಿಯ ಕೃತಿಯೂ ಸ್ಮಗಿತಗೊಂಡದ್ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ ಸಂದರ್ಭ, ತೀನಂತಿ ಶ್ರೀಯವರೆ "ಶುದ್ಧ ಸಾಹಿ 
ತ್ಯಾನುಭವ'ದ ಪರಿಕಲ್ಲ ನೆಗೆ ಕೊಂಚ ವೈರುಧ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ನತು. ಈ ಜೆ ಅವರ 
ಪ ಶ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. 1945ಕಕ್ಲ ಅವರು ಬರೆದ "ಸ 
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 ಹತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಸ್ಥಾನ' ಎಂಬ ಲೇಖನ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಕನಿತೆಯಲ್ಲದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವೊಂದರೆ ನಾನಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದು 
ಮೊದಲ ಆಸಕ್ತಿಯ. ಸಂಗತಿ. ಅಲ್ಲಜಿ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಎಂಬ ಸರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲು ತೊಡಗಿರುವುದೂ ಇನ್ನೂಂದು ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯ. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತನಿಕತೆ ಎಂಬುದು : 
ಸಂವಾದಿಗುಣವನ್ನು (ಒಂದರ ಬದಲು ಇನ್ನೊಂದು ಎಂಬ ನೆಲೆಯನ್ನು) ರೂಪಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿಲುವನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕ ವಿವರಗಳ 
ಆಯ್ಕೆ, ಮರುಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಹಾಗೂ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಈ ಅಂಶಗಳು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನನ್ಯವಾದ, ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಈ 
ಬಗೆಯ ಪರಿವರ್ತನೆ ಪಡೆಯಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಪ್ರತಿಭೆ. ಇದನ್ನು "ಕನಿಪ್ರತಿಭೆ, 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. «ಕವಿ? ನಿಶ್ಚೇಷಣವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀ 
ಯವರ ಮಾತು ಅದರ ಸೂತ್ರ ಪ್ರಾಯತೆಯಿಂದ ಇಡಿಯಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಸವಾಗಿದೆ, 
“ಕನಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಒಂದು ಸಾದಾ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶಿನಿ : 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಣುರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೊಂದು ದೊರದರ್ಶಿನಿ: ಕಾಲಾಂತರದ, ದೇಶಾಂತರದ್ಕ ಲೋಕಾಂ 
ತರದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ತಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. ಆಡೊಂದು 
ವರ್ಣ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ: ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದೂ ನೀರಸನೆಂದೂ ತೋರುವ. 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಸೊಗಸನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ... 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಅದೊಂದು ದೀಸರೇಖೆ: ತಾನು ಕಂಡ ಸಂಗತಿಗಳ ಮೇಲೆ, ನೆಲದಲ್ಲಿ, 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಲಲ್ಲಿ - ಎಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸದ ನನೀನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು 
ತ್ತದೆ? (ಸಮಾಲೋಕನ: ಪು. 113). 


ಈ ಮೇಲಿನ ಉಲ್ಲೇಖನನನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಮಾಂಸೆಯ ನವೀನರು ಕನಿಪ್ರತಿಜೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಚೆಂತೆನೆಗಳನ್ನೆ 
ಹೊಸ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರು ಹೇ ಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯು ಅಪೂರ್ವ 
ವೆಂಬಂತೆ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಕವಿಗಳ ಪ್ರತಿಭೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ನನಗೆ ಮುಖ್ಯ ನೆಫಿಸಿದ ಸಂಗತಿ ಬೇಕೆ. ಲೋಕ ವಾಸ್ತವವು ಕತೆಯಲ್ಲಿ. 
ಮೊ ತಳೆಯುವಾಗ ಪಡೆಯುವ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತೀನಂಶ್ರೀಯ 
ವರು ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಪಕ್ಷಸಾತಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಈ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು 
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ಮುಂದುವರಿಸಿ ಅನರು ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ವೌಸ್ತವ ಮಾರ್ಗವೊಂದೇ ಸೂಧ್ಯಕೆಯಲ್ಲ; ವಾಸ್ತೆ 
ವಾತೀಕವಾದುದರ ಕಡೆಗೂ ಕಲೆಯ ಶುಯ್ಕವಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನೆಲೆಗೆ ತಲುಪುತ್ತಾರೆ” 
ನಂದರೆ " ಯತಕೃತನಿಯಮ' ವನ್ನು ಖಾರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕನಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ 


ನೆಂಬ. ನಿಲುವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಈ ವಾಗ್ವಾದನಿನ್ನೊ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ. ತೀನಂಶ್ರೀ 
ಯವರು ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಚಳುವಳಿಯ ಚಿಂತನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಚಿಂತೆನೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರೊಸಣಾ ಪ್ರಧಾನ ಕಲೆ 
ಯಲ್ಲೂ "ಧ್ವನಿಗೆ ಇರುವ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕತೆಗಾರರು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಣ್ಣಕತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸಾನಿಕಾಪ್ಯವನ್ನು ಕಂಡ್ಕ 


ಕೊಂಡದ್ದು ಈ ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ತೀನಂಶ್ರೀಯನರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಯ . 
ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷಣದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೀನೆಂಶ್ರೀಯನರು ಐದನೇ 
ದಶಕದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ತಳೆದರು. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ನಿಘಂಟು 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಛಂದಸ್ಸು ಇಷೇ ಮುಂತಾದ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಗಳು 
ಕೇಂದ್ರಿಕೃತವಾದವು. ವೃತ್ತಿಯ ಒತ್ತಡಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಚಟುವಟಕೆ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಸ್ಥಗಿತಗೊಂಡಿತು. ಈ ಸಂಗತಿ ಗಮ 
ನಾರ್ಹ. ಏಿಕೆಂದಕಿ ಈ ಅವಧಿಯ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಮುಖ್ಯವಾದ. ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಮೊದಲಾದವು.  ರೊಪನಿಷ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ನಿಲುವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ನವ್ಯವಿಮರ್ಶೆ ತಿರುಳಿನಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀ. 
ಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳ ಮುಂದುವರಿಕೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಕನಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ನೀಡುವ ನವ್ಯ ನಿಮರ್ಶೆಯ ವಿಮರ್ಶಾ ಪರಿಕರಗಳು ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧ ಕಲೆಯ ಅನ್ವೇ 
ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ನನ್ಯನಿಮರ್ಶೆಯ ಒಳಸ್ತರೆದಲ್ಲ ತೀನಂಶ್ರೀಯನರ ಚಿಂತನೆಗಳ 
ಮುಂದುವರಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಆಧಾರಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ನನಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಅದೀ ಸರಿಸುಮಾಂನೆಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆ ಪಡಕೊಂಡ ತಿರುವುಗ 


ಳಿಂದಾಗಿ ಕವಿ ಲೋಕ, ಕೃತಿ ಓದುಗ್ರ ಈ ಸಂಬಂಧ ಜೇರೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಒಳ 


ಕ! 


, ಗೊಂಡ ಮೂರು ದಶಕಗಳ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಈಗ ಇಂಥ ಯೋಜನೆಗಳು ಸಾಹಿತ 


ಗಾಗುತ್ತಿ ಡೆ. ಪ್ರೆ ಹಿನ್ನೆ ಬೆಂ ನಲ್ಲ ತೀನಾಶ್ರಿ ಶ್ರೀಯವರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತೆನೆಗಳು ಈ ಬಲ 
ವಾದ ನಿರೋಧವನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿನೆ ದೈ. ಈ ನಿರೋಧ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಮ 
ರ್ಶೆಯ ಮುಖ್ಯವಾಸ್ವಾರ ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೂ ಅನರು ಪ್ರತಿ 


ಹಾದಿಸಿದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ತತ ಗಳು ಈಗ ವಿತವ್ಯಾಪ್ಲಿಯನ್ನು ಪಡಕೊಂಡಿನೆ ಎಂಬ 


ಕ್ಷಿ 


೦ಗತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇಜೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ತರೆಗತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಯ. ಒಂದು 
ನಲಯ ಅನಶೃಕತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅದು ಪೂರೈಸುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಮ ಖ್ಯ ಧಾರೆ ಮಾತ್ರ ಈಗ ಬೇರೆಯ ದಿಕ್ಸಿನೆಲ್ಲಿ ಹರಿಯತೊಡಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಬೆಳವ ಿಗೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಾಗ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳ ಮಹಶ್ವನನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವಂತೆ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೂ ಕಾಲಜೀಶಗಳ ಮಿತಿ ಇದೆ ಲ 
ಇದೆ. ಆದರೂ ಕನ್ನ ಡ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಈ ಶತಮಾನದುದ ಕ್ಯೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸ 
ಕೊಂಡಿರುನ ಒಂದು ಚಿಂತನಾಸರಂಪರೆಯ ಮುಖ್ಯ ಚಿಂತಕರಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರೂ 
ಒಬ್ಬರು. ಈ ಚಿಂತನಾ ಸರೆಂಸರೆಯೊಡನೆ ನೆ ನೈರುದ್ಧ್ಯ ವನ್ನು ಪಕಕ ಚಿಂತನೆಗಳು 
ಚನ, ಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿನೆ. ಈ ದ್ವಂದ್ಯವೇ ಸೂವಾಗಿ ಕನ್ನ ಡ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತ 1950 ರ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರ ಸಾಹಿ 
ತಿಕ ಎ ಎತ ತ ದಾಖಲೆಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದೆನು. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಜಾಯತಿ ನನ್ನೆ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ' ಅದೆಂದರೆ ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ಸವಿದ್ಯಾಲ 
ಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ರಾಗಿದ್ದಾಗ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ” ಯ 
ರಚನೆಗೆ ಒಂದು ನೀಲನಕಾಶೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಆದನ್ನು ಪುಸ್ಮಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ದ್ದೆ ರು. ಈಗ ನೊ ಸೂರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನ ಡ ನಿಭಾಗದ ಸಾಹಿತ ಚರಿತ್ರ 
ಟ್‌ ಯೋಜನೆಯನ್ನ ಆಧರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸ್ಥಿ ಕ 
ಹಾಗೂ ಸಾಮೂಹಿಕ ಯತ್ನಗಳಿಂದ ರೂನಿಸಬೇಕೆಂಬ 1ರ ಚಿಂತನೆಯ ಬಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯದ ಅಗಾಧತೆಯ ಅರಿವಿಜಿ. ಆದರೆ ಆ ಯೋಜನೆ ರೂಪ 
| | ) 
ಚರಿತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾರಣವಾಗದೆ ಪ್ರಚಲಿತ ನಿಮರ್ಶೆಯ ವಿವಿಧ ನೆಲೆಗಳನೂ 
ಪ್ರಕಟಸ.ವಂತಾಗಿವೆ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ 


ಸಂಪುಟಿಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ. 
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"ಕೆರೆಗೆ ಹಾರ? ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ 


ಎಸ್‌.ಜಿ. ಸಿದೆ ರಾನುಯ್ಯ 
ಇ 


ಉನನದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆರೆಗೆಹಾರ ಬಕ ಹಳಷ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತ ರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ಯಾದ ಒಂದು ತೆ ಈ ಕಥನಗೀತದ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವು ರೀತಿಯ 
ಅಧ್ಯ ಯನಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಮೌಲ್ಯಪ್ತ ಪ್ರಸ್ಲೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಗಿರಡ್ಡಿಯವರು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ನ ಕಾಡ ಯ ವರು ಇದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಿ 
ಸಿದ್ದರೆ ತೀನಂಶ್ರಿ (ಯವರು ಸಿ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೈಭವೀಕರಇಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೂರು ಸ್ಟಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಜವಾಗಿ ತ “ಗೀತೆಯ ಮಹತ್ತ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ಈ ಮೂರೂ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಾದಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಂತೆ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾವುದೇ ಜಾನಸದ ಸೃ ಕ ನೊದಲು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ನಡೆದು ಅನಂತರ 
ಅದು ಸಮಷ್ಟಿಯ ಸ್ವತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಮಸಿ ಯ ಒಪ್ಪಿತ ಮುಡ್ರಿಗೆ ಅದು 
ದಕ್ಕಬೇಕಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ಸಮಷ್ಟಿ ನಂಬಿದ ತ ಬಾರಿಗ ವೆ ಮೌಲ್ಯ, ಆದೆ: 
ಕೈಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಮಾನನೀಯ ಭು ಮಿಡಿತದ ಸತ್ತ ಇರಬೇಕು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಸಮಸ್ನಿನಕೌಲ್ಯ ಅಮಾನನೀಯವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಳ್ಬುನ ಬಲಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. : 
ಆಗ. ನಂಬಿದ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕೂ ಮಾನನೀಯತೆಗೂ ವೈರುಧ್ಯ ಉಂಟಾಗಬಹುದು. 
ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ದನಿಯ ಒತ್ತು ಬೀಳುವುದು ಮಾನನೀಯತೆಯ 
ಕಡೆಗೇ ಹೊರತು ಸಮಸ್ಟಿನಸೌಲ್ಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಮೇಲಲ್ಲ. ಕಾರಣ ನಿಜವಾದ 
ಕವಿ ಶಿನ್ಪನೋ ಜನಪದನೋ ಯಾರೇ ಆಗಿರಲಿ ಆವನು ಮೂಲತಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞ 
ನಾದ ಭಾವಸಂನೇದಿ. ಅವನ ನಿಜವಾದ ಮೌಲ್ಲ ಭಾನಸಂಬಂಧಗಳ ಮಾನ್ಯ 
ನೀಯತ್ಹ. ಕ 


ಕೆರೆಗೆ ಹಾರೆ ಒಂದು ದುರಂತಕ:ವ್ಯ. "ಸಮಾಜದ ಹಿತ' ಕಾಗಿ "ಆತ್ಮತಾಗ' 
ಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತುವಾದರೂ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ವೈಭವಿ! 
ಕರಿಸುವುದು ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಮು ಆತ್ಮತ್ಯಾ ನನ್ನು. ಒಲ್ಲವ್ಯ ಆದರೂ 
ಸಮಸಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸದೆ. ಮನಸ್ಸು ಗಳ ತಾಕಲಾಟ : 
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ಕನಿಯ ಭಾವಸಂನೇದನೆಯ ` ಮೂಲದ ದ್ರವ್ಯ. ಕಧನೆ ಗೀತೆಯನ್ನು ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ಓದಿದಾಗ ಈ ಆಂಶ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. *ಆತ್ಮತ್ಯಾಗ' "ಸಮ ಷ್ಟಿಒತ' ಎಂಬುವು 
ಈ ದುರಂತವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇರುನ ಅನಿವಾರ್ಯ ನಿಂತೆ ಹೊರತು ಅವೇ 
ಹೊರಣವಲ್ಲ. ಏಕದ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮೌಲ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ನ ಹೇಳುವ ಕಡಿ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. 
ಮತ್ತು ಆತ್ಮತ್ಯಾಗ ದಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕಥೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ “ರಗ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಜ ಲಕ್ಷಣಗಳಾದ ಪುನರುಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸರ್ಯಾಯ ವರ್ಣನೆಗಳ ಒತ್ತು | 
ಇರುವುದು ಆತ್ಮ ತ್ಯಾ ಗವನ್ನು ಒಪ್ಪ ದೇ ಇರುವ ಪಾತ್ರದ ಒಳತೋಟಿಯ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ವಿರೋಧವನ್ನು ಇಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳದಿದ್ದ ರೂ ಭಾಗೀರತಿ ಹಲವು ಹನ್ನೊಂದು 
ಕ್ರ ಯೆಗಳ ಮುಖೇನೆ ಆ ಜಾ ಅಭಿವ್ಯಂಜಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಳ್ಳ ಈ ಅಭಿವ್ಯಂಜನೆ 
ಪರೋಕ್ಷವಾದಷ್ಟೇ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಧನ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಕಲ್ಲನಕೇರಿ ಮಲ್ಲನಗೌಡ ಕೆರೆಯೊಂದ ಕಟ್ಟ ಸ್ಯಾನು 
ಕೆರೆಯೊಂದ ಕಟ್ಟ ಸಸ್ಯಾನು ಸಿರೆಮುಕ್ಟ ನೀರಿಲ್ಲ 

ಸೆರೆಮಕ್ಕು ನೀರಿಲ್ಲ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತೆಗೆಸ್ಯಾರು 

ಹೊತ್ತಿಗೆ ತೆಗಿಸ್ಯಾರು ಜೋಯಿಸ ಕೇಳ್ಯಾರು 

"ದೇವುಲ್ಲ ದಿಂಡ್ರಲ್ಲ ದವ್ವಲ್ಲ ಭೂತಲ್ಲ 

ಹರಿಸೊಸಿ ಮಲ್ಲವ್ವನ ಹಾರವ ಕೊಡಬೇಕು 

ಓರಿಸೊಸಿ ಮಲ್ಲವ್ರೆನೆ ಹಾರವ ಕೊಡಬೇಕು... ' ಚ 
ಹಾರವ ಕೊಟ್ಟರ ನೀರು ಬೀಳೂವಂ? ದ್ರೂ | 
“ಹಿರಿಸೊಸಿನ್ನ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹಿರಿತನಕ ಯಾರಿಲ್ಲ 

ಕಡೆಸೊಸಿ ಭಾಗೀರತೀನ್ಸ ಹಾರವ ಕೊಡಬೇಕು' 

ಹಾರ ಕೊಡಬೇಕಂತ ಮಾತಾತು ಮನೆಯಾಗ 


ಕಥನಗೀತೆಯ ಈ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಆವರಣವಾದ ಸಮಷ್ಠಿ ಯೆ 
ನಂಬಿಕೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಕಟ್ಟ ಸಿದ ರಲ್ಲಿ ನೀರು ಕಾಣಿಸಜಿ ಹೋದಾ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ತೆಗೆಸುವುದು, pS ಕೇಳುವುದು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ತಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿನಾದರೂ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಕೆ ಅದರೆ 
ನಿವಾರಣೆಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತಶಾಹಿಯ ನ್ನು ಸ ಲಂಬಿಸುವುದು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸ್ಥಿತಿ 
“ಆ ರೀತಿ ಕೇಳಬೇಕಾದರೆ ಆ ವರ್ಗ (ಪುರೋಹಿತ) ದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ನಂಬಿಕೆ 
ಇದ್ದದ್ದು; ಆ ವರ್ಗವನ್ನು ಭೂಸುರ ಎಂದು ತಿಳಿದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಜೋಯಿಸ 
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ಹೇಳಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಎರದನೆಯೆ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸುವ ಶ್ರದ್ಧೆ ಈ ಜನೆಕ್ಸಿತ್ತು. ಕಾರಣ 
| ಸಮಷ್ಟಿ ಯ ಒಳಿತಿನ ಆಸೆ, ಅರ್ಥಾತ ನಂಬಿಕೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಕುಟುಂಬ ಮಟ್ಟಿ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು. ನಿರೋಧಿಸಿದಂತೆ ಯಾರಾದರೂ ನಜೆದಕೆ ಅವರಿಗೆ ಸಿಗು 

ತ್ತಿದ್ದ ಶಿಕ್ಷೆ ಸಾಮಾಜಿ ಬಹಿ ಸ್ಯಾ ಸದಸ ಉಗ್ರಸ್ಕರೂಸದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಜೋಯಿಸ 
ಓಿಂಸೂಸೆ ಮಲ್ಲವ್ವನನ್ನು ಹಾರ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು: ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ 
ಕುಟುಂಬ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆದರ ಬದಲಾವಣೆ ನಡೆದಿದೆ. ಮಲ್ಲನಗೌಡ ಈ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಮಷ್ಟಿಯ ಒಂದಂಶಬಾದರೂ ಅವನು ಆ ಊರಿನ ಪಟೇಲ. ಈ 
ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪುಕೋಹಿತಶಾರಿಯ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರ ಶಾಹಿಯ ಬ 
ಎರಡೂ ಕೂಡಿ ಕೆಲವು ಒಪ್ಪಂದಗಳ ಆಯಕಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ ಸ: ನುೂಹ 
ವನ್ನು: ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಟಕ Se ವಿದಿತಸತ್ಯ : 
(ಒಪ್ಪಂದದ ಆಯಕಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯನೇ ಜಾಸ್ಮಿಯಾಗಿ ಬಲದ ಅಂ 
ಕಿಲಪೊನ್ಸೆ ಗೌಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಕಾರಣ ಶಕ್ತಿಗಿಂತ ಯುಕ್ತಿ ನಲು.) 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದಾಗ ಊರ ಸಟೀಲನಾದ ಮಲ್ಲನಗೌಡ ಪ್ರರೋಹಿತ 


ಶಾಹಿಯ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದ "ಹಾರನ ಕೊಡಬೇಕು” ಎಂಬುದನ್ನು ಒನ್ಬಿ ಕೊಂಡರೂ 


ಓರಿಸೊಸೆ ಮಲ್ಲವ್ವ ನ” ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಬಿ. ಈ ನಿರಾಕ ರಣೆಗೆ ಅವನಿಗೆ 


TR ಬರುವ ಕಾರಣ ೬ಶಿರಿಶನಕೆ ಯಾರಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಾ ್ಲಿನಮಾನದ ನಿಯಮ. ಸತ್ಯ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಗ ಲೋಹಿತನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಶುನತೀಫನನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಚ್‌ "ಎಲಿಕೊಟ್ಟ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನೆನಸಿ ಸಕೊಂದಕ್ಕೆ 
ಈ ಬುದ್ದಿ ಮತ್ತು. ಬಲದ ಕೈವಾಡ ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ರ್ಥ ಅನು ಕೂವಾಗುವಂತೆ ಸಮಷ್ಟಿ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಡಿಲಗೊಳಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುವು 
ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಹಿರಿತನದ ಹೆಸರೇಳಿ ಈ ಬದಲಾವಣೆ ನಡೆದು ತಿರಿ 
ಸೊಸೆ ಭಾಗೀರತಿಯನ್ನು ಹಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ 
ಜನಸದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಹಿರಿತನ ಕಿರಿತನಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಇರುವ 
ಮಹತ್ವ ಕ್ಷೆ ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ವಿಧಿಯಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ಜನಸದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಕ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಪರಿಧಿಯ © ಹರಿತ ನಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಕಿರಿ 
ತನಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ಹೆಚ್ಚು. “ಈ ಅಂಶ ಆಸ್ತಿಯ ವರ್ಗಾವಣೆ ಮತ್ತು ರೀತಿ ರಿವಾಜು 
ಗಳ ಮೇಲೂ ಬೆಳಕು ಜೆಲ್ಲುತ್ತದೆ.' ಒರಿಸೊಸೆ ಮತ್ತು ಹಿರಿಮಗ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಆಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ನಂತರದ ಯಜ ಜಮಾನಿಕೆಯ ಹೊಣೆ 
ಗಾರಿಕೆ ದೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಿಂಡ ಬಹಳ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳನರಾಡ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಿಸೊಸೆ 
ಸಾರಿ ಸಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಜನನದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 


ಲ'ಟಿ 


ರ 


ಇನ್ನು ಉಳಿದನಳು ಕಿರಿಸೊನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುನೆ ಬರುವ "ಗೌರವ ಗೆಂಗಪ್ಪ 
ನಿಂಗವ್ವ ನೀಲವ್ವ? ಲೆಕ್ಸುಕ್ಕುಂಟು ಅಟಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಹೆಸರುಗಳು. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇವರೆ ಸ್ಥಾನಮಾನ ತೀರ ಗೌಣ. ಹೀಗಾಗಿ ತಿರಿಸೊಸೆ ಭಾಗವ 
` ಫಿಕಿಗೆ ಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಕುಟುಂಬವಲಯದಲ್ಲಿ 
ತೀರ್ಮಾನವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸಣ್ಣ ಸೊಸಿ ಭಾಗೀರತಿ ತನರ ಮನೆಗೆ ಹೊಂಬಾಳು 
“ಅತ್ರೈವ ನಾನಮ್ಮ ತವರುಮನೆಗೆ ಹೋಗಲೇನು” 
«ಸರ್ರನೆ ಹೋಗವ್ವ ಭರ್ರನೆ ಬಾರೆನ್ವ' 

ಸಣ್ಣಸೊಸಿ ಭಾಗೀರತಿ ತವರಮನೆಗೆ ಹೋದಾಳು 
ಮನೆ ಮುಂಜಿ ಹೋಗುದಕ ಅವರಪ್ಪ ಬಂದಾನು 
“ಎಂದಿಲ್ಲದ ಭಾಗೀರತಿ ಇಂದ್ಯಾಕ ಬಂದ್ಯವ್ವ ? 
ಬಾಡಿದ ಮಾರ್ಯಾಕ ಕಣ್ಣಾಗ ನೀರ್ಯಾಕ ಗ 
"ನನ್ಮಾವ ನಮ್ಮತ್ತೆ ಬ್ಯಾರೆ ಇಡುತಾರಂತೆ' 
“ಇಟ್ಟರೆ ಇಡಲೇಳು ಹೊಲಮಸನೆ ಕೊಡುತೇನು' 
"ಹೊಲ ಮನಿ ಒಯ್ದು ಹೊ ಳಿದಂಡ್ಯಾಗ್ಟ್ಯಾ ಕಪ್ಪ' 
ಅತ್ತತ್ತ ಹೋಗುತಲೆ ಅವರವ್ವ ಬಂದಳು 
"ಎಂದಿಲ್ಲದ ಭಾಗೀರತಿ ಇಂದ್ಯಾಕಳುತ ಬಂಜೆ?” 
«ನಮ್ಮತ್ತೆ ನೆಮ್ಮಾವ ಬ್ಯಾರೆ ಇಡುತಾರಂತೆ' 
"ಇಟ್ಟಕೆ ಇಡಲೇಳು ವಾಲಿಜೋಡು ಕೊಡುತಶೇ ಥಿ? 
"ವಾಲಿಯ ಜೋಡೋೊಯ್ತು ಒಲಿಯಾಗ ಹೊಕವ್ವ' 


ಮುಂದಕತ್ತ ಹೋಗುತಲೆ ಅವರಕ್ಕ ಬಂದಳು. 

ಅವರೆಕ್ಕ ಬಂದಾಳು ಭಾಗೀರತಿನ್ನ್ನ ಕೇಳ್ಳ್ಯಾಳು. 

“ಎಂದಿಲ್ಲದೆ ಭಾಗೀರತಿ ಇಂದ್ಯಾಕ ಈ ದುಕ್ಳು ?' 
“ನಮ್ಮತ್ತೆ, ನಮ್ಮಾನ ಬ್ಯಾರೆ ಇಡುತಾರಂತೆ' 

“ಇಟ್ಟಾರೆ ಇಡಲೇಳು ಮಕ್ಕಳ ಜೋಡಿಗೆ ಕಳುವತೇನೆ' 

"ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೇನಕ್ಕ ಮೆಕ್ಟು ಕಳದಂನೇನ?' 


ಸಣ್ಣ ಸೊಸಿ ಭಾಗೀರತಿ ಶವರು ಮನೆಯೆ ಬಿಟ್ಟು 
ತವರು ಮನೆಯ ಬಿಟ್ಟು ಗಣತಿ ಮನೆಗೆ ನಡೆಡಳು' 
ತಲಬಾಗಿಲದಾಗ ಗೆಳತಿನ್ನೆ ಕಂಡಳು. 
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"ಎಂದಿಲ್ಲಣೆ ಭಾಗೀರೆತಿ ಇಂದ್ಯಾಕ ಈ ಅಳುವು?” 
ಜೆ "ಹೇಳಲೆ ಗೆಳತಿ” ಅಳುಕಿ "ಹೇಳಲ ಗೆಳತಿ” 

ಅಂಜಬ್ಯಾಡ ಗೆಳತಿ ಆಳುಕಬ್ಯಾಡ ಗೆಳತಿ' 
"ನಮ್ಮತ್ತೆ, ನಮ್ಮಾನ ಕೆರೆಗ್ನಾ ಸ್ಯ ಕೊಡುತಾರಂತ' 
"ಕೊಟ್ಟರ ಕೊಡಲೇಳು ಇಟ್ಟಾಂಗ ಇರಬೇಕು;” 
ಸರೃನೆ ಹೋದಾಳು ಭರ್ರನೆ ಬಂದಳು. 


ಕಥನಗೀತೆಯ ಎರಡನೇ ಘಟ್ಟ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ರೆಂಭವಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಆತ್ಮ 

ತ್ಯಾಗವನ್ನು ಒಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸ ನ ಸು ನರಳಿಕೆ. ಈ ಸನ್ನಿ ನೇಶವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸು 
ವಾಗ ಕವಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನವುರಾಗಿ ಅಸ್ಟೇ ಗಾಡವಾಗಿ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಸರಿಭಾವಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಗೀರತಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸರ ಎ 

ಅತ್ತೆ ಮಾನಗಂಜಿ ಸುತ್ತೇಳು ನೆರೆಗಂಜಿ 

ಮತ್ತೆ ಆಳುವ ದೊರೆಗಂಜಿ ಎಲೆ ಮಗಳೆ 

ಅತ್ತೆ ಮನೆಯಾಗ ಬಾಳನ್ಮು 


- ಎಂಬ ವಿಧಿ ನಿಸೇಧಗಳ ನಲಯ. *ೆಕೆಗೆ ಹಾರನಾಗಲೇ ಬೇಕೆಂಬ ಸಮ 
ಸ್ಟಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅವಳು ಒಲ್ಲದೆ ಹೋದರೂ ವಿರೋಧಿಸಿ ಬಾಳುವಂತಿಲ್ಲ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಚ್ಚಿನ ನೋವು ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪದ್ದೆಂದರೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದರೆ ಕೇಳುವ, ಕೇಳಿ ಸಾಂತ್ವನ ಹೇಳುವ ಆತ್ಮೀಯ ಹೃದಯ 
ಗಳೊಂದು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಗಂಡ ಮಾದೇವರಾಯ ದಂಡಿನಗೈೆ ದಾನೆ. 


ಹ 


"ಅತ್ತೈವ್ಹ ನಾನಮ್ಮ ತವರು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲೇನು' - ಎಂಬ ಭಾಗೀರತಿಯ 
ಈ ಒಂದೇ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿನ ಅನಾಥ ಸ್ವರೂಪದ ಅಳಲು ಮಡು 
ಗಟ್ಟಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಡು ಕೇನಲ ತವರುಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ತೆಯ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾತಾಗದ್ಯ ಆ ಅಸಹಾಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಂಟಿತೆನವನ್ನು ಭಾ ಭಾವಸ್ಥಿತಿಯ ಜೀವರಕ್ಕದ ಮಿಡಿತವಾಗಿದೆ. ಮ 
ಅಳಲಿಕಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅತ್ತೈ ಕೊಡುವ ಒಪ್ಪಿಗೆ "ಸರ್ರನೆ ಹೋಗವ್ವ ಭರ್ರನೆ 


ಹ = 
ಶಾರವ್ವ” ಈ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ "ಹೋಗವ್ವ ಚಃ ಪದಗಳು ಅತ್ತೈಯ ಆತ್ಮೀಯತೆ 
ಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಂಜಿಸಿದರೆ "ಸರ್ರನೆ - ಭರ್ರನೆ' ಎಂಬ ಪದಗಳು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 


ಲಾರದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಚ್ಚರಿ ಜು ಗಂಟೆದನಿಯಾಗಿ ಮೊಳಗುತ್ತವೆ, 
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ERNE NE SR NEE 
ಸಾವ ಸಾಜ ಕಾರ್‌ 
RT ತ 


ಅತ್ತೆ ಗೆ ಕಿರಿಸೊಸೆ ಭಾಗೀರೆತಿಯೆ ಮೇಲೆ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯಿದೆ. ಹ ಪಿ ತಿಗೆ ಒತ್ತು ಬರಲು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ, ಗಂಡ ದಂಡಿಗೆ. ಹೋಗಿರುವಾಗ ಒಂಟಿತನದ ಅಳಲಿನಲ್ಲಿ 


ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ ಜೀವ ಇದು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅತ್ತೆಗೆ ಕುಟುಂಬದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
 ಬಡ್ಗೆತೆಯಾದ ಸ ಸಮಸ್ಟಿಹಿತದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ 'ಸೊಡ್ಡ ದು. ಅದು ಥಿವಾರಿಸಲಾರದಷ್ಟು 


ನಿಷ್ಕುರವಾದೆದ್ದು. ಅಂತೆಯೇ ನ ಒಬ್ಬಿ ಸೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಎರಡೂ ಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಂಜಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಣ್ಣಸೊಸಿ ಭಾಗೀರತಿ ತವರು ಮನಿಗೆ ಹೋದಾಳು 
ಮನೆಮುಂದ ಹೋಗುದಕ ಅವರಪ್ಪ ಬಂದಾನು 


ಎರಡನೇ ಸಾಲಿನ ಕ್ರಿಯೆ ಕೇವಲ ಆಕಸ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಎದುರಾದ ಸ್ಕಿತಿಯಲ್ಲ. 
ಅದರ ಹಿಂದೆ ಆತಂಕದ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ಧ್ವನಿ ರಮ್ಯತೆಯೇ ಹುದುಗಿದೆ. 
ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಗಂಡನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳು ತವರು 
ಮನೆಗೆ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಾಡಿದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬಂದಳು ಎಂದರೆ "ಏನೋ ನಡೆದಿಜಿ' 
ಎಂಬ ಭೆಯೆ ಆತಂಕ ಅಪ್ಪನ ಎದುರಾಗುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಎಂದಿಲ್ಲದ 
ಭಾಗೀರತಿ ಇಂದ್ಯಾಕ ಬಂದವ್ವ ನರಸ ಎನ್ನುವ ಪ ಪ್ರ: ತ್ಮೆ ಯಲ್ಲಿ ಆ ಆತಂಕ ಭಯ ಮೂರ್ತ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. “ಕೊಟ್ಟ ಸ ಕುಖಫ್ಸೆ ಕೂರಗು' ಎಂಬ ಥೀತಿಯ ಆಯ 
ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳುವ ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೆಟ್ಟು ತವರಿಗೆ ಬರುವುದೆಂದರೆ ಆ ತವರಿನ 
ಘನತೆಗೆ ಮಸಿ ಬಳಿದಂತೆ. “ತಾಯಿಯಂತೆ ಸ ನೊಲಿನಂತೆ ಸೀರೆ' «ಹಿರಿಯ 
ಕ್ಷುನ ಚಾಳಿ ಮನೆ ಮಕ್ಕುಳಿಗೆಲ್ಲ' - ಈ ಇತ್ಯಾದಿ ಗಾಡಿಗಳು ಘನತೆಗೆ ಮಸಿ ಬಳಿ 
ಯುನ ಶಾಶ್ವತತೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ದನಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಳ 
ಲಾರದ ಹೆಣ್ಣು ಬಾಳುನೆಗೆಟ್ಟು ತವರಿಗೆ ಬಂದು ತವರಿನವರಿಗೆಲ್ಲ ಕೆಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿ 
ತರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಾವನ್ನು ಜ್‌ ಟ್‌ ಅಪ್ಪುವ್ರದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ de ಪ್ರ 
ಜನಪದರದ್ದು. ಅಂತೆಯೇ "ಗಂಜೀಯ ಕುಡಿದಾರು ಗಂಡಸ ಮನೆಲೇಸು' ಎಂದು 
ಕೊಂಡು ಬದುಕುವ ತಾಳೆ ಯನ್ನೇ ಹಿರಿಮೆ ಗರಿನೆಯಾಗಿ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಬದು 
ಕುವ ಧಾತಿಯನ್ನೇ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ಧಾತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೆಟ್ಟು 
ತವರಿಗೆ ಬಂದೆ ಹೆಣ್ಣು ತವರಿನಲ್ಲಿ ಕಸಕ್ಕಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ಅನಾದರಣೆಗೆ ತುತ್ತಾ ಸ 
ತ್ತಾಳೆ... ಅಪ್ಪ ೩.೪೪ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿರುವ "ಎಂದಿಲ್ಲದ? "ಇಂದ್ಯಾಕ' ಎನ್ನುವ 
ಪದಗಳು ಟ್‌ ಈ ಎಲ್ಲ ಣೆ ನಿಯ ಸಾರವನ್ನು ಸ ಗೂಡ ನುಡಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಹೆಚ್ಚೇನು, ತವರು ಮನೆಯವರಿಗೂ ಭಾಗೀರತಿ ಕೆರಿಗೆ ಹಾರವಾಗಲಿರುವ ಸುದ್ದಿ. 
ತಿಳಿದಿಡಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಈ ಪದಗಳು ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತಿನೆ. ಎಂಥ ಆಸ 
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ತ್ರಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ತವರುಮನೆಯ ಫನತೆಗೆ ಕಳಂಕ ತರುವಂತೆ ಬದುಕೆದ 
ಹೆಣ್ಣಲ್ಲ ಭಾಗೀರತಿ. ಗಂಡ ದಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಅತ್ತೆಯ ಮೊಕ: 

ಹಸಿ ಒಸ್ಸವಾಗಿ ಇದ್ದು ಹುಟ್ಟಿದೆ ಮನೆಯ ಕತಿ ೯ ಉಳಿಸಿದವಳಾಗಿದ್ಹಾಳೆ. ಅವಳ 
ಈ ಗುಣದ ಬಗೆಗೆ ಅಸ್ಸನಿಗೆ dot ವಿಶ್ವಾಸನಿದಿ. ಅವಳಿ” "ಎಂದಿಲ್ಲದೆ' 
ಎಂಬ ಸನ ಈ ಅಭಿನಾನ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ದೃಢಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೆ 
"ಇಂದ್ಯಾಕೆ 1” - ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಈ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗದ ನನಯ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. : ಆದರೆ 
ಈ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಮಗಳು ಬಪ್ಪವಾಗಬೇಕು, ತನ್ಮುಖೀನ ಹುಟ್ಟದ 
ಮನೆಯೆ ಹೆಸರನ್ನು ಮಕ REE ನಂಬದೆ ದೃಷ್ಟಿ ಧೃವಿತವಾಗು 
ತ್ರಿಡಿ. ಕಾರಣ ಇವರೂ ಹ ಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯ ಕಣಗಳಿ ಹೊರತ್‌ 
ಬೇರಿಯಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಮ ಫಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿ ಬ್ಯಾಳಿ ಹೆಸಮಾಡ್ತ, 
ಕೂತಿದ್ದ ಭಾಗೀರತಿ ಕಣ್ಣೀರು ಮ ಕಂಡ ಮಾವ “ಎಂದಿಲ್ಲದ 
ಭಾಗೀರತಿ ಇರಿವ ಕಣ್ಣೀರು? ` _ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದ 
“ಎಂದಿಲ್ಲದ” . ಎಂಬ ಪವದ ಧ್ವನಿಯಣ ಇಲ್ಲಿನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಪುಷಿ ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವ ಭಾವ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಈ ಅಭಿಪಾ ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಶನ 
ಒತ್ತು ಬರುತ್ತದೆ. . ತವರಿನನರಿಗೆ ಈ ಸುದ್ದಿ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂರಕ 
ವಾಗಿ ಭಾಗೀರತಿಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ ವಿಕ್ಣೆ (ಸಿಸಬಹುದು. . ಭಾಗೀರತಿಯನ್ನುು 
ಹಾರಕೊಡಬೇಕಂತ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಷ್ಟ ಅಸ್ಸ. ಭಾಗೀರತಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ 
ನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಯಾರೂ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಿಳಿಸುವಂಥ ಕ್ರೂರ ನಿಷ್ಠುರ ಮನಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವಳಿಗೆ ಅದು ಗೊತ್ತಾಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದೆ! ಹೇಗೆ? 
ಕವಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಜನಪದ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಗೋಪ್ಯ 
ವೆಂಬುದು ಗಟ್ಟ ಯಾದದ್ದ ಲ್ಲ. ಆವರ ಬದುಕು ತೆರೆದೆ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಅಂತೆಯೇ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಮ್ಮಿದ ಶಬ್ದ ಹಲವು ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗತ 
ವಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಜೀವನ ರೀತಿ. ಹೀಗಾಗಿ ತನರು ಮನೆಯವರಿಗೂ ಭಾಗೀ 
ರತಿ ಕೆರೆಗೆ ಹಾರವಾಗಲಿರುವ ಸುದ್ದಿ ಮುಟ್ಟಿರಲು ಸಾಕು. ಭಾಗೀರತಿ ತವರು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ- ಮನೆ ಮುಂದ ಹೋಗುದಕ ಅವರಸ್ಸ ಬರುವುದು; ಅತ್ತತ್ತ ಹೋಗು 
ತಲೆ ಅವರವ್ವ ಬರುವುದು; ಮುಂದಕತ್ತ ಹೋಗುತಲೆ ಅವರಕ್ಕು ಬರುವುದು- ಈ : 
ಕ್ರಿಯೆಗಳೇ ವಗ ಸುದ್ದಿ ಗೊತ್ತಿದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಧ್ವನಿಸುತ್ತನೆ. 


ತವರಿನವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಗಿಂತ ನಂಬಿಕೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಿಂತ ಸಮಷ್ಟಿ ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆನ್ಸ ತಮ್ಮೆಲ್ಲ 
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ದುಃಖವನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡು, ದುಃಖದ ಛಾಯೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಣಿಸದೆ ರೀತಿ ನಿಷ್ಮು 
ರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ ತಂಜಿ ತಾಯಿಗಳು. ಈ ನಿಷ್ಮುರತೆಗೆ ಕಾರಣ 
ದುಃಖದಿಂದ ದುರ್ಬಲಳಾಗುತ್ತಿರುವ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗ ಹಿಂಜರಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಬಲಗೊಳಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಮಗಳ ದುರ್ಬಲತೆ ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ 
ತಾವು ವರ್ತಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥವಾದೀತೋ  ಎಂದಿಲ್ಲದ' ಮತ್ತು "ಇಂದ್ಯಾಕ' 
ಎನ್ನುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಸಡುತ್ತಡಿ. «ಬಾಡೀದ ಮಾರ್ಯಾಕ ಕಣ್ಣಾಗ ನೀರ್ಯಾಕ?' 
- ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗೀರತಿಯ ದುರ್ಬಲತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಅರ್ಥನೇ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. . ಏಕೆಂದರೆ ಅಪ್ಪು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಭಾಗೀರತಿ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ 
ಜೀರವಾಗಿ ತನ್ನ ನೋವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಲ್ಲ. ತನ್ನ ಬರುವಿಕೆಗೆ ತನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಲ್ಲದ ಕಾರಣವನ್ನು ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಬೇಳೆ ಬೆಂದಿಡಿಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಬೇಳೆ ಕಾಳುಗಳನ್ನೈಲ್ಲ 
ಹಿಸುಕ ಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಪನ ಪ್ರಕ್ನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮನನ್ನು 
ಅರಿವಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮನುತಿ ಭಾಗೀರತಿ. ಅವರ ಮಾತುಕೃ ತಿಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಈ ಗುಣ ನ್ಭು ಜೆಲ್ಲಿ ವಿಂಡಿದಿದೆ. ಸ್‌ ಯೇ ಅಪ್ಪನ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ನತ ಭಾಗೀ 
ರತಿ "ನಮ್ಮಾನ ನಮ್ಮತ್ತೆ ಬ್ಯಾರೆ ದಥ ವು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ತಕ್ಷ ಅಪ್ಪ «ಇಟ್ಟಾರೆ ಇಡಲೇಳು ಹೊಲನುನಿ ಕೊಡುತೇನಿ' - ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, 
"ಇಟ್ಟಾರೆ ಇಡಲೇಳು ತ ಪದ ಹೆಣ್ಣು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಭರಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗಿರುವ 
'ಇಟ್ಟಾಂಗ ಇರಬೇಕು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಉಣಬೇಕು” - ಎನ್ನುವ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಅತ್ರೈಮಾವ ಗಂಜುವ ಸುತ್ತೇಳು ನೆರೆಗಂಜುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ' ಗ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೊಲಮನೆ ಕೊಡುವ ಅಪ್ಪನ ನುಡಿ ಭಾಗೀರತಿಯ ನಾಲೆ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ್ದು. ಭಾವಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ತವರನ್ನು; ಅದಕ್ಟೇ - ಹೊಲವನೆ ಒಯ್ದು. 
ಹೊಳಿದಂಡ್ಯಾಗ್ಗ್ಯಾ ಕಪ್ಪ' - ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೆ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ! ಸಂದರ್ಭದ ತೀವ್ರ 
ತೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಎದುರಿಸಲಾರದ ಎದುರಿಸಿಯೂ ಭರಿಸಲಾರದ ಮನಸ್ಥಿ ತಿಗಳ 
ಈ ಪಲಾಯನ ವರ್ಶನೆ ಅವರೆ ನೋವು ನರಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಅದ್ಭು ಶನಾಗಿ ಸ್ಫೋಟಾಜಿ, 


ಮುಂದೆ "ಅತ್ತತ್ತ ಹೋಗುತಲೆ ಅವರವ್ಹ ಬಂದಳು' ಜನಪದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆವ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತೀರ ಆತ್ಮೀಯರೆಂದಕಿ ಮೂವರೇ; ತಾಯಿ, 
ಸ್ನೇಹಿತೆ, ಗಂಡ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಆಂತರ್ಯದ ಎಲ್ಲ ನೋವುಗಳಿಗೂ ನರಳಿಕೆಗಳಿಗೂ ತೆರೆದ 
ಹೃದಯದ ಕನಿ ತಾಯಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಯಸ್ಸಿನ ತರತಮಕೆಯೂ ಡು) 
ಸೊನ್ನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತದ್ದರಲ್ಲಿಯೂ ತಾಯಿ ಮಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆದ ಸ ಸ್ರಶ್ನ್ಯೋ 


ತ್ಮರೆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು A "ಕುರಿತು ಹರಿಯದೆ ಯಥಾವಿಧಿ ಅಪ್ಪ ಹ 
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ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಜಾಡನ್ನಿ ಹಿಡಿದಿದೆ. ಇದು. ತಾಯಿ-ಮಗಳು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ 
ಸಮಸ್ಯೆಯ ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪದ ಅರಿವು ಇರುವುದನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿಡಿ. ಸಮಸ್ಟಿ 
ಹಿತದ ಕಪಿ ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬ ಘನತೆಯ ಪಾರಂಪರಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ತಾಯಿಯೂ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕಳು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಯಾದ ಭಾಗೀರತಿಗೆ ಈ ಅರಿವೂ 
ಇಡಿ. ಆದರೆ ಭಾಗೀರತಿಯ ನೋವು ಭರಿಸಲಾರದುದು. ಅದು ಅನರ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಅಪ್ಪ ಅವ್ವರ ಮೇಲೆ ಹಾಯುವ "ಹೊಲಮನೆ ಒಯ್ದು ಹೊಳಿದಂಡಿಗ್ವಾಕಪ್ಪ: 
ಮತ್ತು "ವಾಲೀಯ ಜೋಡೊಯ್ದು ಬಲಿಯಾಗ ಹಾಕವ್ವ' ಎನ್ನುವ ಒರೆಟಿ: 
ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಗಳ ಹೇಳುವ "ನಮ್ಮತ್ತೆ, ನನ್ಮಾನ ಬ್ಯಾರೆ ಇಡು 
ತಾರಂತೆ' ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಕೇಳಿದ ತಾಯಿ "ಇಟ್ಟಾರೆ ಇಡಲೇಳು ವಾಲಿಜೋಡು 
ಕೊಡುಶೇನೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ತಾಯಿ ಹೇಳುವ ಕ ನುಡಿ ಆಗಿನ ಕುಟುಂಬ ಜೀವ 
ನದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿಗಿದ್ದ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಪ್ಪ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಮಗ 
ಗೆ ಜೊಲಮನೆ ಕೊಡಬಹುದು. ಆ ಅಧಿಕಾರ ಅರ್ಹತೆ ಹು ಅಪ್ಪನಿಗೆ. 
ಆದರೆ ಹೆಂಗುಸಾಡ ತಾಯಿಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ವಡವೆ ವಸ್ತ್ರ ಕೊಡ 
ಬಹುದು. ಈ ನಿತಿಯ ಅರಿನಿರುವ ಅವ್ವ ಅದಕ್ಕೇ "ವಾಲಿ ಜೋಡಿ'ನ ಮಾಠನ್ನಾ 
ಡುವುದು. ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ನುತ್ತ್ಟದೆಯ ಭಾಗ್ಯಗಳೆಂದರೆ- ತಾಳಿ ಕುಂಕುವಂ ಓಲೆ ಬಳೆ. 
ಜನಸದರಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮುತ್ತೈದೆ ಸಾವು ಬಂತೆಂದರೆ ಅದು ಜವಳ ಪುಣ್ಯವಿಶೇಷ 
ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಅರಿನಿರುವ ಅವ್ವ "ವಾಲಿಜೋಡಿ' ತೊಡುವ 
ಒಪ್ಪಿತದ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇಡು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಮಗಳ ಮುತ್ತ ದೆತನದ 
ಪುಣ್ಯ ವಿಶೇಷವನ್ನೇ ಅದರ ರಿಮೆಯನ್ನೇ ಕುರಿತ ಧ್ವನಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ದುಃಖ ಪೂರ್ಣಳಾದ ಭಾಗೀರತಿಗೆ «ಕಾಲಿಲ್ಲಬಾ ಅಶ್ವ ಗೂನಾದರೇನಂತೆ ನಾನಿಲ್ಲದ 
ವಿಶ್ವ ಏನಾದರೇನಂತೆ' ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿ. ಅವಳಗೆ ಬೇಕಿರುವುದು ಬದುಕಿದ್ದು ಅನು 
ಭೋಗಿಸುವ ಮುತೆ ತ್ಮೈದಿ ಭಾಗ್ಯ. ಆಂತೆಯೇ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಅವನನ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ತೀರ ಸಣ್ಣಗಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಿಸುವ "ವಾಲೀಯ ಜೊಡೋಯ್ಡ್ಹು 
ಒಲಿಯಾಗ ಹಾಕವ್ಹ' ಎಂಬ ಕಿರಸ್ಪಾರದ ಒರಟು ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಹಿ 
ಗೆ 


"ಮಂಂಡಕತ್ತ ಹೋಗುತಲೆ ಅವರಕ್ಕು ಬಂದಳು. ಅವರಕ್ಕ ಬಂಸಳು 
ಭಾಗೀರತೀನ್ಸ ಕೇಳ್ಯಾಳು. "ಎಂದಿಲ್ಲದ ಭಾಗೀರತಿ ಇಂದ್ಯಾಕ ಈ ದುಕ್ಕ : ?' ಇಲ್ಲಿನ 
ಅಕ್ಕನ ಮಾತು ನೇರವಾಗಿ ಅವಳ ದುಃಖವನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಇವಳಿಗೂ ಈ ಸಮಸ್ಯ 
ಯ ಅರಿವು ಇದಿ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ನೇರ ಪಶ್ನೆ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇಡೀ ಕವನ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ, ಮತ್ತೆ ಬರುವ «ಇಂದ್ಯಾಕೆ' ಎಂಬ ನದ ಭಾಗಿ(ರತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ 
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ದುರ್ಬಲತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಬೆರಳು ಮಾಡುನ ಸೂಚ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, 
ಅಸ್ಸ ಅವ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಅಕ್ಕನಿಗೂ ಕೊಟ್ಟಾಗ, ಅಕ್ಕು "ಇಟ್ಟರೆ ಇಡ 
ಲೇಳು ಮಕ್ಕಳ ಜೋಡಿಗೆ ಕಳುವಕೇನ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅಕ್ಟುನೂ ಭಾಗೀರೆತಿಯಂತೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆತುಂಬಿದ ಹೆಣ್ಣು. ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ತಾಯಿಗಿರುವಂತೆ ವಡವೆ 
ವಸ್ತ್ರ ಕೊಡುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ತಂಗಿಯ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಸೊತೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಕಳಿಸಬಹುದು. ಭಾಗಿ 
ರತಿಯ ಅವವಾರ್ಯ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಒದಗುವ ಶಕ್ತಿ ಅಪ್ಪ ಅವ್ವರಿಗೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಇನು 
ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? ಅಕೃನ ಈ ಫಿಸ್ಸಹಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವು ಭಾಗೀರತಿ 
ಗಿಡೆ. ದೋಮಖಿಗೆ ದುಃಖಿ ನೇರಂ ಎನ್ನುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಗೀರೆತಿಯ “ಮಕ್ಸೃಳಿದ್ದರೇನಕ್ಕ 
ದುಕ್ಕು ಕಳದಾನೇನ? ಎಂಬ ಮರುಪ್ರಶ್ನೆ: ನಿಷಣ್ಣ ಸ್ಥಿತಿಯ ನೋವಿನ ನುಡಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 


ಸಣ್ಣ ಸೊಸಿ ಭಾಗೀರತಿ ತವರುಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಗೆಳತಿನುನೆಗೆ ನಡೆದಳು. ತಲಿ 
ಬಾಗಿಲದಾಗ ಗೆಳತಿನ್ನ್ನ ಕಂಡಳು, ಗೆಳತಿಗೂ ಇವಳ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದಿರಕ್ಟೆ ಸಾಕು. 
ತಲಬಾಗಿಲದಾಗ ನಿಂತಂತೆ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು “ಎಂದಿಲ್ಲದ ಭಾಗೀರತಿ 
 ಇಂದ್ಯಾಕ ಈ ಅಳುವು?' - ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಭಾವ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಧ್ವನಿ ಇದೆ. 
ನಾನು ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜನಸದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಆತ್ಮೀಯರ ಸೈತ ಗೆಳತಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು, 
ತಾಯಿ ತಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಠೂಡ ಕಾಣದಿದ್ದ ಆತ್ಮೀ ಯತೆಯನ್ನು ನಿರಾನರಣ ಭಾವನನ್ನು 
ಭಾಗೀರತಿ ಗೆಳತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಳು. ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿ ಇವಳೆದುಂಗೆ 
ತರೆದು ನೇರನಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ “ನಮ್ಮತ್ತೆನಮ್ಮಾವ ಕೆರೆಗ್ಹಾರ ಕೊಡುತಾರಂತೆ' ಎಂದು 
ಇದ್ದ ನಿಷಯವನ್ನು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಾಳಿ. '೭ ಎಂದು ತೀನಂಶ್ರೀ (ಸಮಾ 
ಲೋಕನ) ವನ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಿದೆ. ಸ್ನೇಹದ ತಳಹದಿ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು 
ಖುಜುತ್ವಗಳದ್ದು. ಆದರೆ ಇದು ಗೆಳತಿಗೆ ಸುದ್ದಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇ ಳಿದ್ದಾಗದೆ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಹೇಳದಿರೆ ತಾಳಲಾರಣಿ ಇದ್ದ ತೀವ್ರತೆಗಾಗಿ ತೋಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ತಂಡೆ ತಾಯಿ ಅಕ್ಸನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವ ಆ ಮೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು 
ಸರಿಭಾವಿಸಿದಾಗ ಭಾಗೀರತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದುಖದಿಂದಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಏರಿಳಿತ 
ಗೆಳ ಸಸಜತೆಯನ್ನೇ ಮನಗಾಣಬಹುದು. ಅಪ್ಪ ಅವ್ವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ದುಃಖಸ್ಥಿ ತಿ 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ ವ್ಯಗ್ರತೆ ಒರಟುತನಗಳು ಅಕ್ಕನನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಗ್ರತೆ 
ಹೋಗಿ ನಿರಾಶೆಯ ಭಗ್ನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವ.ನಸ್ಸು ತಲುಪಿದೆ. ಗೆಳತಿಯನ್ನು ಕಾಣುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಈ ತೀವ್ರತೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೀರಾ ಅನಾಥಗೊಳಿಸಿ ದುರ್ಬಲಗೊಳಿ 
'ಸಿಡೆ, ಹೇಳದಿಕಿ ತಾಳಲಾರದ ದುಃಖ ಬಾರೆದೆ ಸ್ಥಿತಿ ಆದು, ಈ ಗೆಳತಿಯೋ ಇವಳ 
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ಸುತ್ತಲಿನ ಸಮಸ್ಟ್ರಿ ಹಿತದ ಮಾೌಲ್ಯಸರಧಿಯೀದ ಹೊರನಿಂತ ಹೆಣ್ಣೇನಲ್ಲ. ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯ ಅರಿವು ಭಾಗೀರತಿಗೂ ಇದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಹೇಳದಿರಿ ತಾಳಲಾರದ 
ದುಃಖಭಾರ ಅರಿವು ಭಾಗೀರತಿಯನ್ನು ಅಂಜಿಸಿಡೆ. ಬಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿರುವ ಗೆಳತಿ, ಅನಿ 
ವಾರೈವಾಗಿ ಧೈರ್ಯದ ಸಾಂತ್ವನದ ಮಾತುಗಳಾಡಿ "ಅಂಜಬ್ಯಾಡ ಗೆಳತಿ ಅಳುಕ 
ಬ್ಯಾಡ ಗೆಳತಿ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವವನಿಗೆ ತುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯೂ 
ಬದುಕುವ ಆಸೆ ಮೂಡಿಸುವಂತೆ ಗೆಳತಿಯ ದ್ಲೈರ್ಯದ ನುಡಿ ಭಾಗೀರತಿ ನೇರವಾಗಿ 
ನೋವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಅಂತೆಯೇ «ನಮ್ಮತ್ತೆ, ನನ್ಮಾವ 
ಕೆರಿಗ್ದಾರ ಕೊಡುತಾರೆಂತಿ' ಎನ್ನುವ ನುಡಿಂಗಿಲ್ಲಿ ಕಟಿಸಿದ್ದ ದುಃಖಭಾರವನ್ನು 
ಹರಿಯ ಬಿಡುತ್ಮಾಳೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮನುತಿಯಾದ ಭಾಗೀರತಿ ಣದೆಬೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಂತೆ 
ಅವಳ ಗೆಳತಿ "ಕೊಟ್ಟರೆ ಕೊಡೆಲೇಳು ಇಟ್ಟಾಂಗ ಇರಬೇಕು! ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ 
"ಇಟ್ಟಾಂಗ ಇರಬೇಕು” ಎಂಬ ನಿಷ್ಠುರತೆ ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ: ಆವರಣ. 
' ಅಂತೆಯೇ ಇವರೆಲ್ಲ ಅಸಹಾಯಕರು. ಈ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖದ 
ನಾಡಿ ಶಬ್ದಮುಗ್ಧ ವಾಗಿ ಮಿಡಿದಿದೆ 


ಭಾಗೀರತಿ ಸರ್ರನೆ ಹೋದಳು ಭರ್ರನೆ ಬಂದಳು. ಅತ್ತೆ ಹೇಳಿದ್ದ "ಸರ್ರನೆ 
ಹೋಗವ್ವ ಭರ್ರನೆ ಬಾರೆನ್ವೆ?-ಎಂಬ ನುಡಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ, ನೆನಪಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಭೀತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಂಜಿಸುವ ಅತ್ತೆಯ ಅನುಮತಿ 
ಯಲ್ಲಿಂದ ಸರ್ರನೆ ಹೋಗಿ ಭರ್ರನೆ ಬರುವ ಕ್ರಿಯೆಯವರೆಗೆ ಜರುಗುವ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವೌಲ್ಯಗಳ ಹೋರಾಟದ ಧ್ವನಿ ಇದಿ. : ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಸಮಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಗಳು; ಮಾನನೀಯ ತುಡಿತ ಮತ್ತು ಸಮಷ್ಟಿ ನಂಬಿಕೆಯ ಮೌಲ್ಯ. 
ಕನಿ ಮಾನನೀಯವಾಗಿ ಅಸ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿರ್ನಿಕಾರ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಈ ಘಟನೆ 
ಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಷ್ಟಿ ನಂಬಿಕಯ ಆಯಕಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಸಹಾಯಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರ ನೋವು 
ಅಪಾರ ಎಂಬ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಇಡೀ ಘಟನೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ತನ್ನ 
ಆತ್ಮೀಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಭಾಗೀ 
ರತಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ, ಆ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಏಕರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಹೋರಾಟದೆ ಸೋಲು ಗೆಲುವುಗಳ ತಾಕಲಾಟ ಅಭಿವ್ಯಂಜಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಷ್ಟಿ 
ಗೆದ್ದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಸಹಾಯಕಳಾಗಿ ನೋವನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಮಸ್ಟಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧೆಳಾಗುತ್ತಾಳ. "ಸರ್ರನೆ ಹೋದಳು ಭರ್ರನೆ ಬಂದಳು'-ಎಂಬ 
ನುಡಿ ಈ ಸಿದ್ದತೆಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವಳು ಎಷ್ಟೇ ದೃಢ ಮನಸ್ಸುಳಂತೆ 


40 


ಇ 


ಸಿದ್ದ ಛಾದರೊ ಇದು ಬಲಿಯೇ ಹೊರತು ತ್ಯಾಗವಲ್ಲ. ಸಮಷ್ಟಿ ಒತಕ್ಕೆ ಸ್ವಇ ಚೆ 
ದ ಆತ್ಮಾರ್ಸಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ತ್ಯಾಗವಾದರೆ, ಕತಾ ಒಪ್ಪಿ 
ಒಳಗಾಗುವು ದು ಬಲಿ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. (ಲ ಅರಿವು ಕವಿಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಭಾಗೀರೆತಿಯ 
| ಮನಸ್ಸಿನ ತಾಕಲಾಟವನ್ನು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಡಿ ಮುಂದಿನ ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟ ದಲ್ಲೂ 
ಬೆಳಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಬ್ಯಾಳಿಯ ಹೆಸಮಾಡ್ತ ಬಿಟ್ಟಳು ಕಣ್ಣೀರ 
"ಎಂದಿಲ್ಲದ ಭಾಗೀರಥಿ ಇಂದ್ಯಾಕ ಕಣ್ಣೀರು 
"ಬ್ಯಾಳಾಗಿನ ಹಳ್ಳು ಬಂದು ಕಣ್ಣಾ ಗೆರಚೆದವು ಮಾವ' 
ಅಕ್ಟಿಯ ಹಸಮಾಡ್ತ ಉಕ್ಕಾವು ಕಣ್ಣೀರು 
"ಎಂದಿಲ್ಲದೆ ಭಾಗೀರತಿ ಇಂದ್ಯಾಕ ಕಣ್ಣೀರು ?' 
“ಅಕ್ಯಾಗಿನ ಹಳ್ಳೊಂದು ಕಣ್ಣಾಗ ಬಿತ್ತತ್ತಿ 


ಉಕ್ಕುವ ನೀರಾಗ ಅಕೆಯ ಸುರುವ್ಯಾರೆ 

ಸಕ್ಕರಿ ಹಾಲಾಗ ಶ್ಯಾನಿಗಿ ಸುರುವ್ಯಾರ 

ಹತ್ತು ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ ನೀರು ಉಕ್ಕಿಮಳ್ಳತ್ತಿತ್ತು 
“ನಿಂಗವ್ವ ಜಳಕ ಮಾಡ, ನೀಲನ್ಹ ಜಳಕ ಮಾಡ' 
ನಿಂಗವ್ವ “ನಾವೊಲ್ಲೆ' ನೀಲವ್ವ “ನಾವೊಲ್ಲೆ' 

“ಗಂಗವ್ವ ಜಳಕಮಾಡ ಗೌರವ್ವ ಜಳಕಮಾಡ' 
ಗ್ಗ "ನಾವೊಲ್ಗೆ 4 ಗೌರವ್ವ "ನಾವೊಲ್ಲೆ” 

"ಸಣ್ಣ ಸೊಸಿ ಬಾಗವ್ವ ನೀನ ಜಳಕ ಮಾಡ” 

ಸಣ್ಣ. ಸೊಸಿ ಜಸ ಜಳಕನ ಮಾಡ್ಯಾಳು 

ಜಳಕ ನ ಮಾಡ್ಯಾಳು ಬಂಗಾರ ಬುಟ್ಟಿ ತುಂಬ್ಯಾಳು | 
ಸಿಂಗಾರ ಸಿಂಬಿ ಮಾಡ್ಯಾ ಳು ಮ ಸ ಮುಂದ ಹೊಂಟಾಳು 
ಮುಂದ ಮುಂದ ಮಗರತ ಹಿಂದ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಾರೂ 
`ಗಂಗಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡ್ಯಾರ ಬಿಲಸತ್ರಿ ಏರಿಸ್ಯಾರ 
ಬಿಲಪತ್ರಿ ನಿರಿಸ್ಕಾರ ಈಬತ್ತಿ ದರಿಸ್ಕಾರ' 

ಸೀರಿಕುಬಸ ಏರಿಸ್ಕಾರೆ ಹೂವಿನ ದಂಡಿ ಮುಡಿಸ್ಯಾರ 
ಹೂವಿನದಂಡಿ ಮುಡಿಸ್ಯಾರ ನೇವದಿ ಮಾಡ್ಯಾರ 
ಎಲ್ಲರು ಉಂಡರು ಉಳಿದದ್ದು ತುಂಬ್ಯಾರು 
ಉಳಿದದ್ದು ತುಂಬ್ಯಾ ರು ತೆ ಬುಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತಾ ರು 
ಬುಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತು ಸಡಡಾಕು ಬಂಗಾರ ಕೆ ಮತ 
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'ಗೆಂಗವ್ಹ ನೀ ಹೋಗ; ಗವರವ್ವ ನೀ ಹೋಗ; 
ಗಂಗವ್ವ "ನಾವೊಲ್ಲೆ' ಗವರವ್ವ ho 4 
ಸ ವೀ ಹೋಗ, ನೀಲವ್ವ ನೀ ಹೋಗ” 
ನಂಗ "ನಾವೊಕ್ಣಿ' ನೀಲವ್ವ "ನಾವೊಲ್ಲೆ' 
ಸಣ್ಣ ಸೊಸಿ ಭಾಗೀರತಿ ಗ ಹೋಗವು್ವ' 
ಸ್ನ ಸೂಸಿ ಭಾಗೀರತಿ ಬಿರಬಿರ ನಡೆಸಾಳು 
ಬಿರಬಿರ ಹೋದಳು ಬಂಗಾರ ಬಟ್ಟ ತಗೊಂಡಾಳು 
ಒಂದು ಮೆಟ್ಲೆ ೀರುದಕ ಪಾದಕ ಬಂದಳು ಗಂಗಿ | 
ಎರಡು ನುಟ್ಟೀರ.ಜಕ ಪಾದ ಮುಣುಗಿಸ ಸ್ಯಾ ಳು ಗಂಗಿ 
ಮೂರು ಮೆಟ್ಲೀರುವಕ ನೊ ಇಕಾಲಿಗೆ | ಗಂಗಿ: 
ನಾಕ ಮೆಟ್ಬೀರುದಕ ನಡುವಮಟಿ ಬಂದಳು ಗಂಗಿ 
ಐದು ಮೆಟ್ಟಿ ಸ್ಲೀರುದಕ ತುಂಬಿ ಹರಿದಳು ಗಂಗಿ 
ಸಣ್ಣ ಸೊಸಿ ಭಾಗೀರತಿ ಕೆರೆಗ್ಹಾರವಾದಳು 


ನೂರನೆಯ ಈ ಫೆಟ್ಟಿ ಬಲಿಯ ಆಚರಣೆಗೆ ಅಗತ್ಯ ಬೇಕಾದ ಸೂರ್ವ ಸಿದ್ಧತಾ 
ವಿವರಗಳ ನಿರೂಸ ಎಡ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ತನ್ನನ್ನು ಬಲಿಕೊಡಲಿರುವ 
ಆಚರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಬ್ಯಾಳಿ a ತಾನೇ ಹಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕೂತ ಚಿತ್ರ 
ದುರಂತ ವ್ಯಂಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಡಿ, ಹೃದಯ ನಡುಗಿಸುತ್ತದೆ.. ನಿರ್ವಾಹನಿಲ್ಲಡಿ ಕೆರೆಗೆ 
ಹಾರವಾಗಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅವಳು ಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ದುಃಖ ಅವಳ ಕ್ಸ ಮಾರಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ. ತಾ ಹೆಸಮಾಡ್ತ ಬಿಟ್ಟಳು ಕಣ್ಣಿ "ರು; ಅಕ್ಟೆಯ ೫ 
ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಾವು ಕಣ್ಣಿ ರು... ಅವಳ ನೋವು ಭರಿಸಲಾರದ್ದಾ ಗಿಡಿ. ಅವಳ ನೋವಿಗೆ 
ಅವಳೊಬ್ಬಳೇ ದಿಕ್ಟು ದಿಸೆ ಎಲ್ಲಾ ಆಗಿರುವ ಅನಾಥಸ್ಥಿ ತಿ. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಅನಳು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಹೆಣ್ಣು. ಈ 
ಚೌಕಪ್ಪು ನ ಸ್ರಭಾವನೇ ಅವಳನ್ನು ಪನ ಗಿಸಿದೆ ; ಮುಖವಾಡದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ವ ನುಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ. ಅಂತೆಯೇ ಎಂದಿಲ್ಲದ ಭಾಗೀರತಿ ಇಂದ್ಯಾಕ 
ಕಣ್ಣೀರು'-ಎಂದು ಕೇಳಿದ ಮಾವನಿಗೆ, ಅತ್ತೆಗೆ ಅವಳು ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ-- 


ಬ್ಯಾಳ್ಯಾಗಿನ ಹಳ್ಳುಬಂದು ಕಣ್ಣಾ ಗೆರಚಿದವು ಮಾವ 
ಅಕ್ಟ್ಯಾಗಿನ ಹಳ್ಳೊಂದೆ ಕಣ್ಣಾಗ ಬಿತ್ರತ್ತಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ತೆ ಮಾನರು ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಹೇಳುವ "ಎಂದಿಲ್ಲವ' ಎಂಬ ಪದ 
ಭಾಗೀರತಿಯ ದುಃಖದ ದುರ್ಬಲತೆಯನ್ನು ಅಂದರೆ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಿಲ್ಲದ ಅವಳ 
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ತೊಳಲಾಟವನ್ನು ಸ್ರಶ್ಲಿಸುನೆ ಧ್ವನಿಯ ಗೆತ್ತಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ಯೀ ಹೊರತು ಬೇಕೆ 
ಅಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಅವಳನ್ನು ಹಾರ ಕೊಡಲ ನಿರ್ಧರಿಸಿದವರು ಇವರೇ. ಈ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಇವರೆ: ಯಾರೂ ಇವಳಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇವಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿಡಿ 
ಎಂಬ ಅರಿವು ಇವೆರಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕು. ಈ ಎಲ್ಲ ತಿಳಿವು ಇದ್ದೂ 
ಮಾವ ಅತ್ತೆ ಇವಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದು ಅರ್ಥಹೀನವಲ್ಲವೇ?.... ಅನ್ನಿಸುತ್ತೆ ಆದರೆ 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಹಿಂದೆ ಭಾಗೀರತಿಯ ಗುಣ ಗಂಭೀರತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಕೆಯ ಅಪ್ಪ 
ಅವ್ವರಿಗಿರುವಂತೆ ಅತ್ತೆ ಮಾನರಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಸ. ಆದಕ್ಕೇ ಎಂದಿಲ್ಲದ ಸಣ್ಣಿ "ರೆ 
ನ್ಯಾ ಎನ್ನುವಾಗ "ನೀನು ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ಚರಿತ್ರಹೀನಳಾಗುವುದು ಬೇಡ” ಎಂಬ 
ಅತ್ಮೀಯ ಅನುಬೋಧನೆಯೂ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದಿ. ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯ 
ಅನುಬೋಧನೆಗೆ  ಅಪಾತ್ರಳಾಗಲು ಇಷ್ಟಪಡದ ಈ ಹೆಣ್ಣು "ಹಳ್ಳು ಬಂದು 
ಕಣ್ಣಾಗೆರೆಚಿದೆವು ಹಳ್ಳೊಂದೆ ಕಣ್ಣಾಗ ಬಿತ್ತ... ಎಂದು ತನ್ನ ಉಕ್ಕಿದ ದುಃಖವನ್ನು 


ಅಧಿ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ 


ಉಕ್ಪವ ನೀರಾಗ ಅಸ್ರಿಯ ಸುರುವ್ಯಾರೆ 
ಹತ್ತು ಕೊಸ್ಸ ರಿಗೆ ನೀರು ಉಕ್ತಿ ಮಳ್ಳೆತ್ತಿ ತ್ತಿತ್ತು 


ಎನ್ನವ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ *ಉಳ್ಳುವ' "ಮಳ್ಳತ್ತಿತ್ತು' ಸದಗಳು ಕೇವೆಲ 


ಪಂಸ್ಥಿ ತಿಯ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ ಮಾತ್ರವಾಗದೆ, ಉಕ್ಕುವ ಕಡಿ ನೀರನ್ನು ಬೇರೆ ಅರ್ಥೈ ಯಿಸಿ 
ಮಕೆಮಾಚಿದರೂ ದುಃಖದಿಂದ ಒಳಗೊ ಳಗೇ ಉ್ಳುಕ್ಳಿ' ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ಅವರೆ 


ಮನಸ್ಥಿತಿಯ ಸಂಕೇತವೂ ಹಾದು. ಈ ಮೂರನೆಯ ಘೆಟ್ಟದೆಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಅಂಶಗಳಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚಿತ್ರಗಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳೂ ಕೊಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವ್ಯಂಜಿಸುವ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ವೈಭವೀಕರಣದ ಅಂಗಗಳಾಗಿ ಬರದೆ ಭಾಗೀರತಿಯ ಅಸಹಾಯಕತೆಗೆ ನೋವಿಗೆ 
ಕನ್ನಡಿ ಓಡಿವ ಪೂರೆಕಾಂಶಗಳಾಗಿ ಮಿದಿದಿನೆ. 


ಗಂಗವ್ವ ಗೌರವ್ವ ನಿಂಗವ್ವ ಥೀಖವು . ಈ ಸೊಸೆಯರುಗೆಳನ್ನು ಜಳಕ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಕೇಳುವುದು ಅವರೆಲ್ಲ "ನಾವೊಳ್ಳಿ ನಾಪೊಳ್ಲೆ ಎಂದು” ನಿರಾಕರಿಸುವುದು 
ಭಾಗೀರೆತಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ತಂತ್ರವಾಗಿದೆ, 
ನೆ ಯೇ "ಸಣ್ಣಸೊಸಿ ಭಾಗವ್ವ ರೀನೆರೆ ಜಳಕ ಮಾಡ' ಎಂಬ ಮಾತು. ಇಲ್ಲಿ 
“ಸಣ್ಣ ಸೊಸಿ "'ಭಾಗವ್ವ ” ಎಂಬುದು ಪ್ರೀತಿಯ ಪ್ರಗಾಢತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ 
"ನೀನರೆ' ಎಂಬುದು ಆತ್ಮೀಯ ಒತ್ತಾಯವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿದೆ, "ನೀನೂ,.., ನಾವೊಲ್ಗೆ 
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ಅನೆ ್ಗವುಷು ಬೇಡ್ಕ ಅದನ್ನು ನಾವು ತಾಳಲಾಕೆವು, ನೀನೆ ನಿರಾಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ನ ನಮಗಿದೆ'.... ಈ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾವಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಒಂದು ಆತ್ಮೀಯ ಒತ್ತಾ ಯದ 

ಶಿಗಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿವೆ. ಅವರ ಬ್ರಹ್ಮ ಒತ್ತಾಯದ ಸತ: ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯ 
ಜೆ ಕೆ ವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ ಭಾಗೀರತಿ ಎರಡನೆಯ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಜಳಕ 


ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಜಳಕನ ಮಾಡ್ಕಾ ಳು ಬಂಗಾರಬುಟ್ಟಿ ತುಂಬ್ಯಾಳು 
ಬಂಗಾರ:ಟ್ಟಿ ತುಂಬ್ಯಾಳು | ಮಾಡ್ಯಾಳು 
ನಂಗಾರಸಿಂಬಿ ಮಾಡ್ಕಾಳು ಮುಂದ ಮುಂದ ಹೊಂಬಾಳು 
ಮುಂದ ಮುಂಂನೆ ಭಾಗೀರತಿ ಹಿಂದ್ಧಿಂದ ಎಲ್ಲಾರೂ. 


ಇಲ್ಲಿ ಜರುಗುವ ಪೂಜಾನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗೀರತಿಯುಡೀ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ. 
ಚಕಾ“ ೧೦ಗಾರಸಿಂಬಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಜನನದಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ. 
ವಾದದ ನೆ.ಲ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಗುಣದ ಫಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ನ ವಂದೆ ಮುಂದಿ ಭಾಗೀರತಿ” - ಎಂಬ ಅವಳ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ 
'ಲುಕಿದ ಅಸಹಾಯ ಮನಸ್ಸಿ ತಿಯ ವೇಗಕ್ಸೇ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ ಹರಿದಿದೆ, 
ಗಂಗಿಯ ಪೊಜೆ ಮಾಡುವ ಚಿತ್ರ, ಎಲ್ಲರೂ ಊಟ ಮಾಡುವ ಚಿತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರಬಟ್ಲಿನ್ನು ಉದ್ದೆ _ಶ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮರೆತು ಬರುತ್ತಾ ರೆ. ಕಾರಣ 
ಒಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ನೀತಿಯ. ಸೂಸೆಯಾದ ಭಾಗವ್ಹನಿಗೆ ಅವಳು ಹಾರವಾಗ 
ರ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಧರ್ಯ, ಕಲ್ಲುಮನಸ್ಸು ಇವರಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ದ್ವರಿಂದಲೇ ಇಡೀ ಕಥೆಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಸುದ್ದಿ ಗೊತ್ತಿದ್ದೂ ಭಾಗೀರತಿಯ 
ಸಾ ಏನೂ ಆಗಿಲ್ಲದ ರೀತಿ ವರ್ತಿಸ ತ್ತಾರೆ. ಈ ವರ್ತನೆಯ ಆಳದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಬಗೆಗಿರುವ ನ್ರೀಳಿ ಅವರ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖವಾದ ನೋವು ಇವುಗಳೇ ತುಂಬಜಿ' | 
ಅವರ ಈ ವರ್ತನೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಮಾತಿಲ್ಲಜಿ ಹೊಂದಿ ನಡೆಯುವ ಭಾಗೀರತಿಯ ನಡವಳಿಕೆ 
ವರ್ಣನೆಗೆ ಮಾರಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಮರೆತುಬಂದ ಬಂಗಾರಬಟ್ಟ ನ್ನು. 
ಒಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ತರಲು ಗಂಗವ್ವ ಗೌರವ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೊಸೆಯರು ಯಥಾರೀತಿ 
(ನಾವೊಲ್ಲ್ಸೆ' ಅಂದು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. "ಸಣ್ಣಸೊಸಿ ಭಾಗೀರತಿ ನೀತರ ಹೋಗವ್ವ' 
ಎನ್ನುವ ಬೇಡಿಕೆಯಲ್ಲ ದ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಅನಿವಾರ್ಯ ರ್ಯತೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ “ನೀನರ” 
ಎಂಬ ಬೇಡಿ ಇಲ್ಲದೆ “ಸೀತಿರ ಹೋಗವ್ವು ಸ ಎನ್ನು | ವಿಧಿರೂಸ ಇರುವುದನ್ನು 
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| ಗಮನಿಸ 


ಸಬೇಕು. ಆಗ ಈಗ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಬಲಿ ಇಡೋ ಎಂದು ಎದುರು ಫಿಂತಾವ 
ಯಾನ ಜೀವಿತಾನೆ ತಳನುಳಸೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದೀತು? ಎಷ್ಟೇ ನಿರ್ಧಾರದ ಭಾವದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಇದು ಆತ್ಮ ತ್ಯಾಗನಲ್ಲದ ಬಲಿ. ಉಳಿಯಬೇಕು ಉಳಿದೇನು ಎನ್ನುವ ಆಸೆ. ಕೊನೇ 
ಗಳಿಗೆಯವಕೆಗೂ ಜೀವಿಯನ್ನು ಕಾಡಿಯೇ ಕಾಡುತ್ತದೆ. 


ಸಣ್ಣಿ ಸೊಸಿ ಭಾಗೀರತಿ ಬಿಂಬಿರಿ ನಡೆದಾಳು 
ಬಿರಿಬಿರಿ ಹೋಗಳು ಬಂಗಾರಬಟ್ಲ ತಗೊಂಡಣಳು 


ಇಲ್ಲಿಯ ೯«ಬಿರಿಬಿರಿ”- 


ಎಂಬ ಅನುರಣನಾನ್ಯಯಪದಗಳು ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಅವಳ ಆಸೆಯನ್ನು, 


ಹೋದೇನು ಎಂಬ ಅವಳ ಭೀತಿಯುತ ತಳಮಳವನ್ನು 
ಆತುರತೆಯ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಢವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರುತ್ತವೆ. 


ಒಂದು ಮೆಟ್ಲೀರುದಕ ಪಾದಕ ಬಂದಾಳು ಗಂಗಿ 
ಎರಡು ನೆ.ಟ್ಟೀರುದಕ ಪಾದೆ ಮುಣುಗಿಸ್ಕಾಳು ಗಂಗಿ 
ಮೂರು ಮೆಟ್ಲೀರುದಕ ಮೊಳಕಾಲಿಗೆ ಬಂದಾಳು ಗಂಗಿ 
ನಾಲ್ಕು ನೆಟ್ಟೀರುದಕ ನಡುಮಟಿ ಬಂದಳು ಗಂಗಿ 
ಐದು ಮೆಟ್ಲೇರುದಕ ತುಂಬಿ ಹರಿದಾಳು ಗಂಗಿ 
ಸಣ್ಣಸೊಗಿ ಭಾಗೀರತಿ ತೆರೆಗ್ಹಾರವಾದಳು. 


' ಇಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ನಿಗಾ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಗಿರಡ್ಡಿಯವರು ಹೇಳುವ «ಕೆರೆಯ ನೀರು 


ಮೆಟ್ಟಿಲು ಮೆಟ್ಟಿಲಾಗಿ ತುಂಬಿ ಬರುವ ಅದ್ಭುತದ ಕಡೆಗಲ್ಲ. ಉಳಿಯಬೇಕೆನ್ನುವ 
ತನ್ನವರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನುವ ಸಾಯಲಾರದ ಭಾಗೀರತಿಯ ಆಸೆ ತಳಮಳಗಳ 
ಕಡೆಗೆ, "ಮೆಟ್ಲೀರುದಕ' ಎಂಬ ನುಡಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸರಿಭಾನಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹರಿಯುವ "ಬಂದಳು ಬಂದಳೆ? ಎಂಬ ಆಕ್ರಮಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಬರುವ ಗಂಗೆ ಅದರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ತ್ವರಿತಗತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುತ್ತಿರುವ ಭಾಗೀರತಿ... ಇವರೆ ಈ ಹೋರಾಟದ ಚಿತ 
ಈ ಗೀತದ ಎರಡನೇ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಮಷ್ಟಿ ನಡುವಿನ ಅಮೂರ್ತ 
ಹೋರಾಟ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಮೂರ್ತರೂನವಾಗಿ ಎದುರು ನಿಲ್ಲುತ್ತಜಿ. ಕನಿಗೆ 


ಸಮಷ್ಟಿ ಮಾಲ್ಯ. ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದರೆ. "ಐದು. ಮೆಟ್ಲೇರುದಕ 


ಎ 
ತುಂಬಿ ಹರಿದಳು ಗಂಗಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ರು: ಶುಭ ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಸಾರುವನನಾಗುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಗಂಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಬರುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಓಫ ಅಷ್ಟಕ್ಳೇ 
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ವುದಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಡೀ ಕನನದುದ್ದೆ ಕ್ಟೂ ಇದು ಅತ್ಮತ್ಯಾಗ 
ನಲ್ಲದ ಬಲಿ ಎಂಬ ( ನೇದನೆಯ) ಕಡೆಗೇ ವಾಸ್ತವ ಕಠೋರ ಸತ್ಯದ ಕಡೆಗೇ ಕವಿಯ 
ಸಂವೇದನೆ ಮುಖಮಾಡಿ ಹರಿದಿಜಿ. ಕನಿಯ ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಮುಂದಿ ನ ನಾಲು 
ಐದನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರಿತ ಎಂಬುದನ್ನು ಇನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಉದ್ದೇಶಪೂರಿತ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಯಾಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇ 
ನೆಂದಕಿ, ಈ ಗೀತೆ ಕೇನಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಸಾಂಸ್ಕ್ರತಿಕ ಅಂಶಗಳು ಇತರ ಹಲವು ಅಂಶವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುದಕ್ಕೆ ಬಳಕೆ 
ಯಾದ ಪೂರಕ ಅಂಶಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದರಿಂದ ಕವನದ ಧ್ವನಿಶಕ್ತೆ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ತು ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸೋಣ- 
ಆದರೆ ಕವನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನಮಾಡಿ ಕನಿಯ 
ಮುಖ್ಯ ಆಶಯನನ್ನು ಗೌಣಮಾಡುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ. 


ನಿಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣಸೊಸೆ ಭಾಗೀರತಿ ಕೆರೆಗ್ಹಾರೆವಾದಳು. ಎಂಬ ದುರೆಂತಕ್ಕೆ ಒತ್ತುಕೊಡು 
ಲೆ ಫಿ 


ಗಂಡ ಮಾದೇವರಾಯ ದಂಡಿನಾಗೈ ದಾನು 

ದಂಡಿನಾಗ್ಳೆ ದಾನು ಕಂಡನು ಕೆಟ್ಟ ಕನಸ 

ಸೆಲೈ ಸುಟ್ಟಾಂಗಾತು ಕೋಲು ಮುರಿದ್ದಾಂಗಾತು 
ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಮಾಲೆಲ್ಲ ತಟ್ಟನೆ ಬಿದ್ದಾಂಗತು 

ಗಂಡ ಮಾಡೇವರಾಯ ಹತ್ತಿದ ಬತ್ತಲೆ ಗುದುರಿ 

ಹತ್ತಿದ ಬತ್ತಲೆಗುದುರಿ ಒತ್ತಾರ ಬಂದಾನ ಮನೆಗೆ 

ಬಂದ ಮಾಡೇವನ ತಂದೆತಾಯಿ ನೋಡಿದರು 

“ಗಂಗವ್ವ ನೀರೆ ಕೊಡ ಗನರವ್ವ ನೀರ ಕೊಡ” 
“ಗಂಗವ್ವ ನೀರಕೊಡದ್ಯಾಕ ಗವರನ್ವ ನೀರಕೊಡದ್ಯಾಕ? 
ನನ ಮಡದಿ ಭಾಗೀರತಿ ಎಲ್ಲಿಗ್ಟ್ಯೋಗ್ಯಾಳಪ್ಪ.' 


ಕವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗೀರತಿಯ ಗಂಡನ ವಿಷಯ ಅವಳು ಕೆರೆಗೆ ಹಾರನಾದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಆ ಮುಂದಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಕಿಂಚಿತ್‌ ನಿಷಯವೂ ದನಿ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಈ ವಶೌನದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ ಇಡಿ. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಕರೆಗೆ ಹಾರವಾದಳು 
ಎಂಬ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಇವನು ತೋರುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಧ್ವನಿ ಮೂರ್ತ 


ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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ಈ ಕಥನಗೀತೆ ಹೇಳುವ ಘಟನೆ ನಡೆದ ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೊಬ್ಬ ದಂಡಿಗೆ 


ಸೇರಿ ಸೇನೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮ ಇತ್ತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಲ್ಲನೆಗೌಡನ 


ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಮಾಡೇವರಾಯನೇ ಆ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಬಾಧ್ಯನಾಗಿರುವುದು ಸಹಜ. 
ದಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಡೇನರಾಯನಿಗೆ ಕೆಟ್ಟಕನಸಾಗುತ್ತ ಥಿ. ಜಾನಸದದಲ್ಲಿ ಕನಸು ಒಂದು 
ಆಶಯ, 'ಸೆಲೈಸುಟ್ಟಾ ೦ಗಾತ್ಕು ಕೋಲು ಮುರಿದ್ಯಾಂಗಾತು, ಕಟ್ಟ [ಸಿದ ಮಾಲೆಲ್ಲ 
ತಟ್ಟನೆ ಬಿದ್ಹಾಂಗಾತು' ಕನಸಿನ ಮೂಲಕ ಅನಾಹುತದ ಸೂಚನೆ ಅನನನ್ನು ತಟ್ಟು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರೂ ಆಶಯಗಳು ಯಾಂತ್ರಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದಂತೆ ತೋರಿ 
ದರೂ ಅನಾಹುತದ ಅಂತರಾರ್ಥವನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತಿದೆ. ಉಟ್ಟ 
ಬಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬೀಳುವುದು ಕೆಟ್ಟ ಶಕುನ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇಂದಿಗೂ ಇಡಿ. ಸೆಲೆ 
ಪುರ.ಸನ ಅಭಿಮಾನದ ಸಂಕೇತ. ಅಂಥ ಸೆಲೈಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿದೆ... ಕೋಲ್ಕ 
(ಆಯುಧ) ಪುರುಷನ (ಪುರುಷತ್ವದ) ಬಲದ ಘನತೆಯ ಸಂಕೇತ. ಅದು 


: ಮುರಿದಿದೆ. ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಮಹಲು .ಅಭಿವದಿ ಶೀಲ ಕುಟುಂಬದ ಸಂಕೇತ. ಅದು 
ಟೆ ಲ ಧ 


ಕುಸಿದಿದೆ. ಮಾದೇವರಾಯ . ಬತ್ತಲಗುದುರಿಯನ್ನೇರಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಹೆಂಡತಿ ತೌರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಾಯಿಯ ಹೇಳಿಕೆ ಅವನು ಮತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನಡೆದು, ಅಲ್ಲಿ ಗೆಳತಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆಂಬ ಉತ್ತರ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಗೆಳತಿ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದ. ಈ ಮೂರು ಕಡೆಯೂ ಕನಿ "ಬತ್ತಲಗುದರಿ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನೇ ಬಳಸು 
ತ್ತಾನೆ... ಬತ್ತಲಗ್ಗದರಿ ಎಂದ ತಕ್ಷಣ ಬರುವ ವೇಗದ ಆತಂಕದ ಚಂಚಲತೆಯ 
ಕುದುರೆಯ ಚಿತ್ರ ಅವನ ಮಾನಸಿಕ ಉದ್ವೇಗವನ್ನು ಬಹು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ತಂದು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. | | 


ಹೆಂಡತಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು ಮಾಡೀವರಾಯನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವನ ಅಸ್ಪ ಅನ್ನ ಮಗನ 
ಮೇಲಿನ ಭಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಗನಿಗಾಗಬಹುದಾದ ನೋವಿನ ಅರಿವಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳು 
ಹೇಳಿದರೆ ಆತನ ಅತ್ತೆ '-ಮಾನಂದಿರು ಸಮಷ್ಟಿ ನಿಷ್ಕರಾಗಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ' 
ಕೆಕೆಗೆ ಹಾರವಾಗಲಿರುವ ಭಾಗೀರತಿ ತವರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಘಟನೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ನೆನಪಾಗಿ 
ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಭಾಗೀರತಿಗೆ ತಂಜಿಶಾಯಿಗಳು ಆಗ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಉತ್ತರ ಈಗ 
ಆಕೆಯ ಗಂಡನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಖಮಾಂಸ ಸಂಬಂಧ 
ಪಡೆದು, ಸಮಸ್ಟ್ರಿ ನಿಷ್ಮೆಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿ ಆ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಅಸಹಾಯಕ ನೋವಿಗೆ 
ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. 


ಗೆಳತಿ "ನಿನ ಮಡದಿ ಭಾಗೀರತಿದು ಏನು ಹೇಳಲಿ ಸೂರಿ, ನಿಮ್ಮಪ್ಪನಿ ನ್ಮುನ್ವ ಕೆರೆ 
ಗಾರ ಕೊಟ್ಟಿರಂತ' ಎಂದು ನಿಜಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದ 
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ನೇ ಹತ್ತಿದ್ದ ಬತ್ತಲೆಗುದುರಿ ಹೊಂಟಾನು ಹೌಹಾರಿ. ಕೆರೆ ದಂಡೆಗೆ ಬಂದ 
ಕಣ್ಣೀರ ಇಟ್ಟಾನು. ಕಣ್ಣೀರ ಇಟ್ಟಾನು ನಿಟ್ಟುಸಿರ ಬಿಟ್ಟಾನು. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ” 
ಯನ್ನು ಬಲಿಗೊಂಡಂತೆ ತುಂಬಿ ಮಲೆತ ಕೆರೆಯ, ಎದುರಲ್ಲಿ ಬರಿದಾದ ಹೃದಯದ 
ಮಾಡೇವರಾಯನ ಬಳಬಳ ಕಣ್ಣೀರು. ಈ ಗೀತೆಯ ಎರಡನೆ ಘೆಟ್ಟದಲ್ಲ. ನಡೆದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ -ಸಮಷ್ಟಿಯ ಅಮೂರ್ತ ಹೋರಾಟ ಮೂರನೇ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ನೆನಪಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೈಯಕ್ತಕ 
ನೆಲೆಯ ಕ್ಕಸ್ತಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸಂಶೋಸ, ಸಂಸಾರಸುಖ, ಪ್ರೇಮ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, 
ಮಾನವೀಯತೆ, ಆನೆ, ತುಡಿತ, ಹೋರಾಟ ಈ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನುಂಗಿ ಮಲೆತು 
ನಿಂತಿರುವ ಕೆಕೆ, ಮಲೆತು ನಿಂತ ಸಮಷ್ಟಿ ನಂಬಿಕೆಯ ಸಂಕೇತ. ಅದರೆದುರು 
ಮಾಜೀನರಾಯನ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಕಣ್ಣೀರು, ನಿಟ್ಟುಸಿರು. 


"ಸಾವಿರ ವರಹಕೊಟ್ಟರು ಸಿಗಲಾರದ ಸತಿ ನೀನು: 
ಸಿಗಲಾರದ ಸತಿ ನೀನು ನನ ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ ; 
ಮುನ್ನೂರು ವರಹಕೊಟ್ಟು, ಮುಕ್ತಿನೋಲೆ ಮಾಡಿಸಿದ್ದೆ | 
ಮುತ್ತಿನೋಲೆ ಇಟ್ಟುಗೊಳ್ಳೋ ಮುತ್ತೈದೆ ಎಲ್ಲಿಗ್ನೋದಿ? 


ಬರಿದಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬೇಯುವ ಮಾದೇವರಾಯನ ಸೇದನೆ ಆವನ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಜೀವ ಚಿಲ್ಲಿ ಹರಿದಿದೆ. ಸಾವಿರ ವರಹಕೊಟ್ಟಿ ರು 
ಸಿಗಲಾರದ ಸತಿ ನೀನು ಎಂಬ ಮಾತು ಆಗಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸರಿಸರದೆಲ್ಲಿದ್ದ ತೆರೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಹೆಣ್ಣು ತರುತ್ತಿದ್ದ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಗೀರತಿಯಾದರೋ 
ಬೆಲೆಕಟ್ಟಿದ ಹೆಣ್ಣು. . ಅವಳ ಈ ಭೂಮಿತೂಕದ ಮೌಲ್ಯ ಇಡೀ ಕತೆಯೊಳಗೆ 
ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ನೇದ್ಭವಾಗಿರುವದೇ ಆಗಿದೆ. ಅವಳ ಆ ಭಾವ ಶ್ರೀಮಂತಿ 
ಕೆಯ ಪ್ರೇಮ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಸನಿದ ಈ ಪುಣ್ಯಜೀನಿ ಅವಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹೃದಯ ಬರಿದಾದವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ... "ನನ ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಿ?' 
ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಾಠುಣಶೆ ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. "ಮುತ್ತಿನೋಲೆ 
ಮುತ್ತೈದೆ' ಪದಗಳು ಅವನ ಅಂತರಂಗದ ಪ್ರೀತಿಯ ಬಹಿರ್ರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಆವ 
ಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಟ್ಟಸಿದ ಮಹಲೆಲ್ಲ ತಟ್ಟನೆ ಬಿದ್ದಂಥ ರಣರಣಕ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾಡೀವರಾಯ, ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ನುಂಗಿದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಆತ್ಮಾರ್ಹಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮುಖೇನ ತನ್ನ ನ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅಮರವಾಗಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡೇವರಾಯನೂ ಈ ಸಮಷ್ಟಿಯ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಬದ್ಧನಾದವನು 
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ಎಂಬ ಅಂಶ ಅವನೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರ , 
ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರ, ಆದರೆ ಸತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬದುಕಿ ಬಾಳನ್ನೂ 
ಹೊರೆಯಲಾರ. ಕ 


ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸತಿ ಪದ್ಧತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಓದಿದ್ದೇವೆ. " ಪ್ರೀತಿಸಿದ 
ಹೆಣ್ಣಿಗಾಗಿ ಸ್ಮಾರಕಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ರಾಜರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹಿದಿದ್ದೇವೆ. “ಆದರೆ 
ಸತಿಯ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಸತಿಯೇ ಸಹಗಮನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ತಾನೇ ಜೀವಂತ 
ಸ್ಮಾರಕವಾಗುವ ಈ ಅಪೂರ್ವ ಘಟನೆ ಹೇಳದೆ ಉಳಿದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಗವಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. 
ಸಮಸ್ಟ್ರಿಹಿತದ ಕಪಿಮುಷ್ಟಿಗೆ' ಸಿಕ್ಕಿ ಬಲಿಯಾಗುವ ಈ ಮುಗ್ಧ ಜೀನಿಗಳ ಕಥೆ 
ಹೇಳಜಿ ಉಳಿದೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಗವಿಯ ವ್ಯಫೆಯನ್ನೂ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿಸುವಂತಿದೆ.. 

ಅಲ್ಲನೆ? | | 
9 


“....ಮಹಾಕಾವ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ರಸಾನುಭವ ಬೇರೆ, ಭಾನಕಾವ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ರಸಾನಂಭವ ಬೇರೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಂಣವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚು. 
ಬಹುದು. ಮಹಾಕೃತಿಯ ಘನತೆಯನ್ನು ಸವಿಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ! ಸಮಯಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದಂದಿನ ಸಂಸಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಂತ್ತ ಎರ್ನತಿಯೆ ಕಂಲಿವೆಂಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದ 
ತಾಕಲಾಡಿ ಹಾರಿ ಬರುವ ಕಿಡಿಗಳ ಬಿಡಿಯಾದ ಹಾಗೂ ಇಡಿಯಾದ ನೋಟವು ಒಂದೇ 
ಒಂದು ತೋರಗೊಡದಂತೆ ಹೊಳೆಯೆನ ದೃಶ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಎರಡರಲ್ಲಿಯು ಮಹಾಕೃತಿಯೆ ಗುಣಾತಿಶಯೆನಿರುವುವು ಸಾಧ್ಯ. ಮಹಾ 
ಮುಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ.” 
ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 
(ಮಹಾಕೃತಿ). 
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ರಲ ಅ ಬಾಕ ESE 
ಸಿರಿಗನ್ನ ಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ! ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ 


ಭನ ಸರಂಸರಕೆಯ ಸಂಕೇತ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಪತಿಕ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಆಗರ ಕಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪುಣ್ಯ, ಭೂಮಿಕೆ ಎಂದು ಸಹಸ್ರ 
ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಮೀರಿದ ವೈಭವಯುತ ಇತಿಹಾಸವುಳ್ಳ ಪುಣ್ಯ ಭೂಮಿ. ಇಂತಹ 
ಸನಿತ್ರ ಭೂಮಿಯ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಇದೊಂದು ಕಾವ್ಯ ಭಾಷೆ. ಇದರ ಪುನರುತ್ಕಾನವೇ 
ನಮ್ಮ ಆ ತನಸ್ಸ್ಸ ಕನ್ನ ಡೆನಾಡು : ತನ್ನೆ ಭನ , ಸರಂಪಕಿಯನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸರ್ಕಾರವು ಹಲನಾರು ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಕೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕೂಪಿಸಿರುವಂಥವು. 


ಕನ್ನ ಡ ಅಭಿನೃ ದ್ದ: ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆಡಳಿತದ ಬಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಣಾನುಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಿ ತರಲು ಸರ್ಕಾರ ಫೈಗೊಂಡಿರುವ : ಯೋಜನೆಗಳು. 


೫% ಸರ್ಕಾರದ ಗ ನೌಕರರಿಗೆ ತನ್ಮು ದೈನಂದಿನ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಹಾರ 
` ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ರ್ಥವಾಗಿ ಬಳಸಲು ಆರು ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯ ಶಿಬಿರ. | 


pe ತ ಕನ್ನೆ ಡೆ ಬಾರದ ಸರ್ಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ, ನೌಕರರಿಗೆ ಅಂಚೆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನ ಡ 
-. ಕಲಿಸುವ ಒಂದು ವರ್ನದ ಯೋಜನೆ. 


ಸ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಉದ್ದಿಮೆಗಳ ಕನ್ನಡ ಸಿಬ್ಬ ಬಂದಿಗೆ. ಸ್ಥಳೀಯ ಜಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಗ್ಯ 
"ಸಹಾಯದಿಂದ ಕನ್ನ ಡ ಕಲಿಸುವ ಆರು Hs ಯೋಜನೆ. 


ರ ನೆರೆ ರಾಜ್ಯಗಳ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ: ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡ 
ಗಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಶಿಷ್ಟ ವೇ ತನ. 


ರಕ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಯನ್ನು ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಸಮ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಳೆಸಲು ಪ್ರತಿ 
ಇಲಾಖೆಗೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ, ಕ್ಸನಿಡಿ, ಸಿನಿಲ್ಲ 
ಸೇವಾ ನಿಯಮಾವಳ್ಳಿ ಆರ್ಥಿಕ ಸಂಹಿತೆ, ಖಜಾನೆ ಸಂಹಿತೆ, ಮುಂತಾದ 
ಆಡಳಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸರಿಷ್ಠರಣ. 

೫ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಸಂನಿಧಾನ, ರಾಜ್ಯ ಅಧಿನಿಯಮಗಳು, 
ಕಾನೂನು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ. 


ಶ್ರೋರಾರಾಕಾಗ: /;್ಷಸೂ)ಕಾಅ]್ದ್ಣಾ ದಾಯ 


ಕೇ ಸರ್ಕಾರಿ ಇಲಾಖೆಗಳ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಬೆರಳಚ್ಚುಗಾರರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಶೀಘ ಲಿಪಿ 
ಗಾರರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಬೆರಳಚ್ಚು ಹಾಗೂ ಶೀಘ್ರಲಿಸಿಯಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ. | 

ಸಹ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ ಕನ್ನಡ ಬೆರಳಚ್ಚುಗಾರರಿಗೆ "ಜಾಬ್‌ ಬೈಿಂಗ್‌'ಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಬೆರಳಚ್ಚು ಯಂತ್ರ ಖರೀದಿಸಲು ಸಾಲದ ನೆರವು. 

೫” ಸದನಿ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದುವ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ನೇತನ. 

೫ ಕೆಬಿಎಸ್‌ ಐಎಎಸ್‌, ಎಂಬಿಬಿಎಸ್‌, ಎಲ್‌ಎಲ್‌ಬಿ, ಮುಂತಾದ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದವರಿಗೆ ಬಹುಮಾನ. 


ಕ ಪ್ರೀ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂಥ ಸರಳ ಆಡಳಿತ ಕನ್ನಡ ಭಾಸೆಯ ಬಳಕೆ 
ಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರ ಸರಳೀಕರಣ ಸಮಿತಿ. 


ಕೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಅನುಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ತರಲು ಕನ್ನಡ 
ಕಾವಲು ಸಮಿತಿ, 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು: - 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ವತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ವಿನಿಧ ಅಕಾಡಮಿಗಳಾದ. 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ. ಸಂಗೀತ ನೃತ್ಯ ಅಕಾಡೆನಿ, ಲಲಿತಕಲಾ 
ಅಕಾಡೆಮಿ, ಜಾನಸದ ಮತ್ತು ಯಕ್ಷಗಾನ ಅಕಾಜಿನಿ ಮತ್ತು ಉರ್ದು ಅಕಾ 
ಡೆನಿ:ಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಕಲೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿವೆ. 

ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜನಪ್ರಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಧನ 
ಸಹಾಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಮುಂತಾದ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಸ್ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, 
ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಗೌರನ ಧನ, ಮಾಸಾಶನ, ಅಶಕ್ತ ಕಲಾನಿದರಿಗೆ ನೈದ್ಯಕೀಯ ನೆರವು 
ಗಣನೀಯ ಸೇವೆಗೈದ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇನೇ ಮುಂತಾ 
ದುವುಗಳು ಸರ್ಕಾರ ಹಾಗೂ ಅಕಾಡೆನಿಗಳಿಂದ ನಡೆಯ ತ್ತಿರುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ; 
ನಮ್ಮ ನಾಡ ನುಡಿ, ಕಲೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸರಂಪರೆಗಳ ಪುನಃಜೇತನಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೆಲ್ಲ 
ದುಡಿಯೋಣ. 
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